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IN DE SCHAT- 
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TWEE LEMIGE GE- 
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VAN KLARINET NAAR VIOOL 


en de gevierde compomist Jacques 

Offenbach zich in december 1867 

te Wenen bevond, werd hij op 
een middag tijdens'een wandeling aan- 
gesproken door een 
jongmens met een 
bleek en bedroefd 
gelaat. 

„Wie bent u?” 
informeerde Offen- 
bach, die door 
medelijden _ werd 
bewogen. 

„Dat zal ik u 
zeggen, edeleheer,”’ 
antwoordde de 
jongeman. „Ik was 
vroeger als eerste 
klarinettist verbon, 
den aan de opera 
in Boedapest, maar 
wegens ‘langdurige 
ziekte heb ilk mijn betrekking ver- 
loren. Ik heb geprobeerd weer ergens 
benoemd te worden, maar dat is mij 
helaas hog niet gelukt. Toen heb ik 
aan u gedacht, grote meester. Ik 


heb horen vertellen, dat u collega’ 
in de nood altijd edelmoedig helpt. 

Offenbach opende terstond 
beurs en gaf de beklagensw: 

man een vijfmark- 
stuk met de woor- 
den: „Het zou niet 
in mij opkomen, 
een arme musicus 
in de steek te 
laten. …” 

Onder duizend 
dankbetuigingen 
vervolgde de ander 
zijn weg. … 

Een half jaar 
later was Offenbach 
te Parijs terugge- 
keerd. Hij moest op 
een avond in de 


schouwburg _ zijn 

opera „Hoffmans 
Vertellingen" dirigeren. Nauwelijks 
was hij in zijn kleedkamer of de 


portier kwam zeggen, dat een jonge- 
man, een musicus, een kort onderhoud 
met hem wenste, Zodra de onbe- 
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kende binnengelaten was, zette hij 
onder allerlei verontschuldigingen de 
reden van zijn bezoek uiteen. 

„Vergeef mij mijn onbescheidenheid, 
meester, u op dit moment lastig te 
vallen. Ik ben wanhopig. Ik ben eerste 
violist geweest aan het theater in 
Karlsruhe, maar wegens ziekte heeft 
men mij ontslagen. Tot nu toe is het 
mij niet gelukt weer een engagement 
te krijgen. Ik heb gehoord, dat u voor 
arme collega's een echte weldoener 
bent. … 
Offenbach keek hem peinzend aan, 
Het gezicht kwam hem bekend voor. … 

„Wacht een ogenblik, vriend, ik 
ben zó terug,” vroeg hij. 

Na enkele minuten trad de compo- 
nist het vertrek binnen met een viool 
en zei glimlachend tot de ontslagen 
musicus: „Wees zo vriendelijk mij 
iets voor te spelen.’ 

De zogenaamde violist van het 
theater te Karlsruhe werd vuurrood en 
nam als een haas afscheid. 

„Jammer, jammer,’ lachte Offen- 
bach, „dat ik in Wenen geen klarinet 
bij de hand had. Dan zou ík vijf mark 
bespaard hebben.” 
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et was bijna etenstijd. Jet, die 
H buiten had gespeeld, roide haar 
springtouw op en deed het 


tuinhek open. Haar vader kwam juist 
de hoek om, dus bleef ze nog even 


wachten. 

„Dag, Jetje,” zei vader en hij trok 
zachtjes aan haar paardestaart. Samen 
gingen zij de voordeur in. Terwijl ze 
hun jassen aan de kapstok hingen, 
rende Jan de trap af. Hij was klaar 
met zijn huiswerk. 

„Mooi zo, iedereen thuis,” zei moe- 
der in de keuken. „Wil er nog iemand 
thee?” 

Ja, dat wilden ze allemaal, en_nu 
kwam moeder ook nog even de kamer 
in. 

„Hoe was het op school ?* vroeg ze 
aan Jan en Jetje. 

„Saai,” zei Jet. „Er gebeurt nooit 
iets bijzonders. Ik wou dat we eens 
iets beleefden, een avontuur, zoals je 
soms wel leest. Vader, u bent altijd op 
reis, maakt u nu nooit eens iets bij- 
zonders mee?” 

Vader schoof wat gemakkelijker in 
zijn stoel. Hij was moe van de lange 
dag. 

„‚Je vraagt nogal wat. Of ik avon- 
turen beleef, wou je weten 2” 

„Hè, ja. Vertelt u nu eens wat!” 

„Eerst theedrinken. Jullie laten me 
geen ogenblik met rust. Je treft het 
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DE BLINDE 


PASSAGIER 


anders wél. Meestal verlopen mijn 
reizen nogal gewoon, maar juist van- 
daag is er iets gebeurd, dat ik nooit 
eerder heb meegemaakt. Luister 
maar!” 

Dat lieten Jan en Jet zich geen 
tweemaal zeggen. Gauw dronken ze 
hun kopje leeg en vader begon te 
vertellen, 

„Natuurlijk heb je weleens gehoord 
van de grote spoorlijnen in de Ver- 
enigde Staten. Daar heb je bijvoor- 
beeld de Great Pacific, dwars door 
Amerika van New York naar San 
Francisco. Als je daarmee reist, zit je 
wel dagenlang in de trein, die maar 
steeds met razende snelheid door het 
landschap raast. Dat gaat maar dag 
en nacht zo door. Goederentreinen en 
personentreinen; je kunt je geen voor- 
stelling maken van de uitgestrektheid. 
van het land en van het reusachtige 
spoorwegnet. 

Nu komt het weleens voor, dat 
mensen met de trein meereizen als 
blinde passagier of verstekeling. Ze 
willen om de een of andere reden een 
reis maken en hebben er geen geld 
voor. Dan verstoppen ze zich in een 
goederenwagen, of ze liggen plat op 
hun buik bovenop de trein. Dat laatste 
vooral is geen kleinigheid. Overdag 
hebben ze te lijden van de hitte en 
’s nachts van de kou. En natuurlijk 


zijn ze blootgesteld aan regen en. 
sneeuw en worden ze roetzwart van 
het stof, dat overal doordringt” 

„Maar mag dat dan?” vroeg Jan 
met grote verbaasde ogen. 

„Dat is nu ook een vraag. …” Vader 
schoot in’ de lach. „Nee, natuurlijk 
mag dat niet, Maar op die lange af- 
standen is scherpe controle niet altijd 
mogelijk. Enfin, dat er op boten wel- 
eens verstekelingen meegaan en dat 
er in Amerika soms blinde passagiers 
meerijden met de trein — dat wist il 
allemaal wel, maar dat ik er in ons 
eigen land een zou aantreffen — dat 
had ik nooit gedacht.” 

„Hebt u er dan een gezien 2 

„Ja zeker. Vanmorgen ging ik de 
deur uit, ík haalde mijn tram en stapte 
daarna in de trein — allemaal heel 
gewoon. Het was een lange trein en ik 
zat in de laatste wagon. Bij het eerste 
station moesten we een paar minuten 
wachten, eer we het konden binnen- 

ijden. Toen gebeurde het. Ik kon 
ogen niet geloven. ‘In razende 
vaart schoot iemand op de trein af, 
en voordat ik goed wist wat er ge- 
beurde, had hij zich al aan de buiten- 
kant vastgeklampt, juist onder het 
raam waar ik zat. De andere passagiers 
merkten niets. Die zaten aan de kant 
van het perron en blinde passagiers 
kiezen natuurlijk juist de andere kant 


van de trein. Zo'n halsbrekende toer 
had ik nog nooit gezien! Hij kleefde 
letterlijk tegen de treinwand. Het was 
me een raadsel, hoe hij zich vasthield. 
Maar straks zou de trein het station 
inrijden met een kalm vaartje en dan 
zou hij wel naar beneden springen. 
Dat gebeurde echter niet. De trein 
reed naar binnén en er stapten wat 
mensen in en uit. Tegenover mij kwam 
een jongeman te zitten. Hij keek niet 
naar buiten, maar nain een krant en 
begon erin te lezen. Even later reed 
de trein weer door. 

Ja, daar zat ik nu. Moest ik de con- 
ducteur niet waarschuwen 2” 

„Hè, neel” riepen Ján en Jetje 
tegelijk. 

Vader lachte, 

„Jullie schijnt het nogal eens te zijn 
met de blinde passagier. Maar om je 
de waarheid te zeggen — ik niet. Ik 
kon het echter niet over mijn hart 
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verkrijgen. Die stakker bleef maar op 
dezelfde plaats zitten — het was om 
er medelijden mee te hebben. Hij zou 
het wel knap koud hebben daarbuiten, 
Er kwam iemand door de trein met 
koffie en ik nam een kop, nou, dat 
smaakte. Ik had de clandestiene reizi- 
ger ook wel een warme slok gegund. 
Af en toe keek ik naar hem, Het moest 
toch wel erg met hem gesteld zijn, dat 
hij voor zo'n eindje gratis vervoer zijn 
leven waagde. De trein zette flinle 
vaart, dat kan ik je verzekeren. Maar 
hij gaf geen kamp. Als een wanhopige 
klemde hij zich vast en zijn ledematen 
trilden van de krachtsinspanning. Het 
was me een raadsel, hoe hij het uit- 
hield. Elk ogenblik verwachtte ik, dat 
hij versuft van kou los zou laten en ver- 
pletterd zou worden onder de wielen. 

Toen gebeurde er iets vreselijks. 
Van de andere kant naderde een trein, 
die met donderend lawaai voorbij- 
schoot. Ik sloot mijn ogen: nu was 
het lot van de blinde passagier be- 
zegeld! De trein was voorbij, maar er 
verliepen zeker wel vijf minuten voor- 
dat ik uit het raampje durfde kijken. 
Angstig gluurde ik naar de plek, waar 
de blinde passagier gezeten. had — 
‘t was ongelofelijk, hij zat er nog! 
Bijna platgedrukt tegen de treinwand, 
maar hij leefde. 

„Hoe is het mogelijk,” ontviel me. 
En nu werd de jongeman tegenover 
mij opmerkzaam. 

„Wat bedoelt u?” vroeg hij. 

„Kijk maar eens,” zei ik en wees 
naar buiten. Het duurde even voordat 
hij de passagier in het oog kreeg. Dat 
was geen wonder, want die schavuit 
was prachtig gecamoufleerd. Hij droeg 
een pakje in de kleur van de spoor- 
wagen en bovendien was hij zo bedekt 
met stof, dat hij bijna niet meer te 
zien was. Maar toen de ander hem 
ontdekte, was hij.niet meer te houden. 
Hij schoof het raam naar beneden, 
boog eruit en‚hief zijn vuist om de 
blinde passagier zonder medelijden 
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var de wagen af te slaan. Nog juist 
bijtijds kon ik hem tegenhouden. 
Ik wist de man te overtuigen, dat het 
beter was, de passagier tot het volgen 
de station te laten meerijden. Waren 
we eenmaal daar aangekomen, dan 
zou hij wel van de trein springen. 

„Maar daar zal hij geen heg of steg 
weten,” wierp mijn medereiziger tegen. 

Nu, ik dacht, dat hij dat rustig aan 
de verstekeling kon overlaten. Hij 
zou wel weten, wat zijn reisdoel was. 
En wat dat gratis vervoer betrof, och, 
die vreemdeling leek me niet zo bij- 
zonder zwaar. Van hem zou de trein 
heus geen last hebben. Bovendien had 
de stumper al genoeg te lijden van de 
ontberingen, die zo'n clandestiene reis 
meebrengt. We moesten hem maar niet 
in extra-moeilijkheden brengen. 

We naderen het volgende station. 
Hier behoefde de trein niet te wachten. 
De seinen stonden op veilig, we kon- 
den dadelijk binnenrijden. Met een 
ruk stonden we stil, Ik was al opgé- 
staan, maar tuimelde weer op mijn 
zitplaats terug. Mijn eerste blik gold 
de vreemdeling. Was hij gevallen? 
Neen, hij zat er nog. Wat zou hij nú 
doen? Hij moest toch het station uit, 
door de controle. …”' 

Vader zweeg even en keek zorgelijk 
voor zich uit, 

„Vertel nu verder, vader. Hoe deed 
hij het ?” 

„O, heel gewoon, Hij knapte zich 
wat op, veegde het stof uit zijn ogen 
en ging er vandoor. Geen conducteur 
of chef, die daar erg in had. „Goeie 
reis,” riep ik zachtjes.” 

„Hoe kan dat nu? Heeft niemand 
hem dan gezien 2” 

„Nee, en dat was dan ook zo'n 
wonder niet. Die blinde passagier — 
was een dikke bromvlieg, die een 
gratis ritje maakte. En zo zie je maar 
dat je ook hier te lande in een heel 
gewone trein wel spannende avonturen 
kunt beleven. Als je maar je ogen 
openzet!” ES 


De spreeuw zou niets hebben aan het 
korte snaveltje van de mus, terwijl om- 
gekeerd de mus absoluut niet gediend 
zou zijn metde mooie gele spreeuwe- 
sneb. / 


“AVONTUUR 
CIN DE NATUUR 


Waargm heeft de mus een korte, snavel 
en-de spreeuw een lange? Dat is niet zo 
maar een toevalligheidje of-een grillige 
speling van de neluur, integendeel, beide 
vogels hebben precies wal ze nodig 
hebben am aan de kost te kunnen 
komen. Gewapend met zijn sterke kegel 
snavellje gaat de mus op zoek naar» 
allerlei plantezaden, die hij met de 
scherpe snavelranden gemakkelijk kan 
pellen. De spreeuw heeft een geheel — 
ander vaedselterrem. Hij heeft het spe- 
ciaal voorzien op koperwormen en andere 
larven die aan de wortels van het 
gras knagen, En hae zou hij die beler 
Het roodborstje heeft zijn kunnen vangen dan met zijn stevige 
priemsnaveltie niet bij toeval. d lange snavel, die hij als een dolk in de 
ĳ grond kan boren? Aan het korte muse 

snavelje zou hij niets hebben en de mus 

zou “absoluut niet“ gediend. zijn met de 
‘sneb van de spreeuw. Ook een road- 

barstje heeft zijn dun priemsnaveltje. 

niet bij toeval. Uit de_ fijnste schuil- 

hoeken kan hij de spinneèieren ermee 

te voorschijn peuteren. Een kraal daar- 

entegen heeft een lange en zware sna: 

vel. Daarmee kan hij alles doen. Hij 

wroet ermee in de grond, hakt de schelp 

van de zoetwatermassels uit elkaar en 

hamert een bevroren eend aan stuk- 

ken. Voor dit laatste zijn de roofvogels 

echter beter uitgerust. Zij hebben zich 

gespecialiseerd op vlees en vinden een 

uiterst geschikt instrument in hun 

kromme snavel Het venijnig omgebogen 

puntje zetten zij in de dode vogel en 

{rekken er zo zonder moeite kleine 

happen uit De specht heelt een beitel. 

vormige sneb om houtspaanders en 

schors los te hakken, zodat hij de hou! 

wormen kan pakken. Een eend die zijn 

voedsel van het wateroppervlak slob- 

bert, heeft in zijn platte snavel rijen 

kleine tandjes waarlangs het water weg- 

loopt, maar waartussen eetbare diertjes 

en plantjes achterblijven. Zo is er bij 

elke vogel verband tussen zijn levens- 

gewoonten en de Sn zijn Ar 

Alleen bij de wulp is de doelmatighei 

De earn eatë precies wat hij nodig Waarom heeft een wulpesnavel-de vorm enigszins onduidelijk. Waarom heeft zijn 
eeft om zijn voedsel if kleine happen van een kromsabel ? formidabele sneb de vorm van een 
te verdelen, kromsabel? Hoeft hij minder diep te 
bukken om een sprinkhaantje te vangen? 

We kunnen er slechts naar raden. Bij 

de kluut ligt het waarom meer voor de 

hand. Zijn lange snavel is omlaag ge- 

bogen. Hij zoekt zijn voedsel in ondiepe 

poelen en plassen. De gebogen snavel 

punt ligt evenwijdig aan het watervlak 

en met snelle maaibewegingen roomt de 

zwart-witte vogel de poelen af en be 

— machtigt zonder moeite allerlei lekkers. 


De kraai, die eierdief, heeft een lange 
en zware snavel, waarmee hij alles 
doen kan. 


„Met-zijn omhooggebogen sneb kan de 
kluut het wateroppervlak op een handige 
manier afromen naar allerlei eetb 
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Zo sterk als een olifant 


oeloe, de schildpad, is een lelijk 

dier, heel erg langzaam, en hij 

trekt voor ’t minste of geringste 
kop en poten in zijn schild van schrik, 
zeggen ze in Afrika; maar toch, hij is 
slim als een mens en sterker. dan een 
olifant en een nijlpaard. 

Op cen dag zat de schildpad te vis- 
sen tussen het riet van een brede rivier. 
Een nijlpaard zwom voorbij, stal zijn 
kop boven het water en zei spottend: 

„Hee, kocloe, wat doe je daar in 
mijn water?” 

„Zijn je ogen zo slecht?” vroeg de 
koeloe. „Kun je niet zien, dat ik sta te 
vissen 2” 

„Noem je dat vissen?” riep het 
nijlpaard en kneep z'n ogen dicht van 
de pret. „Als er één fat 
je haak komt, trekt hij j 
en al in het water.” 

„In ieder geval gaat jou dat geen 
steek aan,” antwoordde de schildpad 
rustig. 

„O nee?” riep het nijlpaard. „Ik 
heb je toch gezegd dat het mijn rivier 
is. Ik hou er niet van dat er zulke 
lelijke dieren met kromme poten aan 
mijn-water komen. Jij, jij kunt niet 
eens opstaan als je op je rug ligt” 

„Wat zou dat?” vroeg de koeloe. 

„En je weet niet wat je moet doen, 
als je in mijn rivier terechtkomt.” 

„Daar kom ik niet in terecht,” 
antwoordde de koeloe. 

„Pas maar op, of ik trek je erin,” 
riep het nijlpaard. 

‚„Daar ben jij niet sterk genoeg voor,” 
zei de koeloe, 

„Ongelofelijk brutaal ben jij,” zei 
het nijlpaard en hij dook van boosheid 
onder water. En toen hij weer boven 
kwam stond die koeloe daar nog even 
rustig te vissen als eerst, 

„Zullen we een wedstrijd houden ?” 
vroeg de koeloe, „Jij bindt een liaan 
om je poot en ik ook. En als je mij 
in het water kunt trekken ben jij de 
sterkste. Maar omgekeerd — hè, 
lach nou niet zo — als ik jou uit het 
water til, dan ben ik sterker dan jij.” 

„Och, och, och,” zei het nijlpaard; 
het kon haast niets meer zien van het 
lachen door al de tranen die in zijn 
ogen kwamen, „laten we maar meteen 
beginnen.” 9 

„Niets daarvan,’ antwoordde de 
koeloe. „Ik wil er getuigen bij hebben, 
't Is vandaag maandag. Woensdag 
zullen we de wedstrijd houden, Dan 
heb ik een paar dagen om mijn familie 
te waarschuwen. Je weet dat ik met. 
mijn kromme beren niet zo erg vlug 
uit de voeten kan.’ 

„Afgesproken,” zei het nijlpaard. 
„Woensdag om tien uur wacht ik hier 

„op je. Enne... neem maar meteen 
\ 


afscheid van je familie, want je gaat 
onherroepelijk mee de diepte in, 
Adieu.’ 

Jawel, dacht de koeloe, groot 
en vet en sterk ben je zeker. Maar 
Slim ? Nee, vast niet. 

Hij wandelde op zijn zeven gemak- 
ken naar een open plek, waar Jumbo 
de olifant elke dag voorbijkwam. 

„Hee, dikkop, kijk uit je doppen en 
trap niet op mijn huis én mijn hengel,” 
riep de koeloe, 

De olifant keek met grote ogen naar 
beneden en klapperde eens met zijn 
flaporen. 

„Zeg, tante koeloe," antwoordde hij, 
„Jij wou toch in mijn bos niet de baas 
gaan spelen ? Als je een grote mond op 
wilt zetten, trap ik je direct op je 
tenen. En noem je dat spiertje in je 
rechterpoot een hengel 2” 

„Jawel, mijnheer, daar verdien ik de 
terwijl jij loopt te lanter- 
i de koeloe, 

„Nou nog mooier,” riep de olifant 
een beetje boos, „Als ik je nog eens 
aan de waterkant zie, dan sleep ìk er je 
meteen vandaan.” 

„Woensdag om tien uur ben ik er 
weer," zeide koeloe. „Weet je wat we 
dan doen? Jij bindt hier een liaan om 
je poot en ik sta op de oever van de 
rivier en bind het andere eind aan mijn 
poot, Dan beginnen we te trekken, 
Krijg je mij het bos in, dan ben jij 
't sterkste. Lukt dat niet, nou, dan 
moet je maar zien wat er gebeurt. 
Misschien trek ik jou dan wel het water 
in"! 

„Hi, hi, hi,” zei de olifant grinni- 
kend. „Zo'n koeloe toch met zo'n 
grote mondl Enfin, woensdag om 
tien uur, tante, trek ik jou zó ver het 
bos in, dat je niemand van je familie 
nog ooit terugziet.” 

„We zullen wel zien, 
„tot woensdag dan.’ 

Ze ging nu vlug naar Tim de aap 
en vroeg of hij haar wilde helpen om de 
langste en de sterkste liaan uit het bos 
te kappen die er maar te vinden was. 

„Heb je een- springtouw nodig? 
vroeg Tim. 

„Ssst,"” zei de koeloe, „luister eens” 

En ze vertelde wat ze van plan was. 
Tim zat op zijn tak te schudden van 
het lachen. 

„Reken maar dat ik kom kijken,” 
zeì hij. 


zei de koeloe, 


Tante koeloe zat woensdag al drie 
kwartier geduldig tussen het riet te 
wachten en ja, hoor — daar stak pre- 
cies op tijd het nijlpaard zijn kop boven 
water. 

„Hier is de liaan,” riep de koeloe, 
„bind die stevig om je poot en als ik 


dan „klaar roep, ‘begin je maar te 
trekken. Ik loop een eind het bos in, 
want hier tussen het riet heb ik geen 
houvast voor mijn poten;” 

„Goed, zei het nijlpaard. 

De koeloe haastte zich tussen de 


| bomen, waar Jumbo al met ongeduld 


stond uit te kijken. 

„Ik dacht dat je nooit meer kwam,” 
zei hij. 

„Dat zou je graag gewild hebben,” 
antwoordde de koeloe. „Doe nou maar 
vlug deze liaan om je: poot, dan loop 
ik naar de oever. Als ik klaar” roep, 
ga je maar eens probéren of je me 
van mijn plaats kunt krijgen.” 

Toen de koeloe zeker wist dat de 
liaan vastgemaakt was om de poot 
van het nijlpaard en de poot van de 
olifant, riep hij „klaar”, en de twee 
kolossen begonnen te trekken, Ze 
konden elkaar niet zien en dachten dat 
het een gemakkelijk karweitje zou zijn. 

Nou, dacht de olifant, die koeloe 
heeft toch meer fut dan ik dacht, 

Hij zette zich cens extra-schrap, 
stampte diepe gaten in de grond, sloeg 
zijn slurf om een dikke boom en flap- 
perde met zijn oren. Dikke zweet- 
druppels regenden in het rond. 

En het nijlpaard schrok zich een 
hoedje, toen er zo hevig aan zijn-poot 
werd getrokken. Hij verweerde zich 
uit alle macht, hij brieste en snoof, 
wentelde zich in het water en trok uit 
alle, macht om die verwenste tante 
koeloe in het water te krijgen. 

Boven in de boom zat Tim de aap 
te lachen. 

Eindelijk riep de koeloe: 

„Ik word moe, zullen we ér maar! 
niet mee uitscheiden? We zijn toch 
even sterk.” 

Zonder antwoord te geven schoof 
het uitgeputte nijlpaard de liaan van 
zijn poot en dook diep weg in het war 
ter. Nooit wilde hij later tegen. een 
koeloe praten, 

De olifant keek naar tante koeloe 
toen deze met het uiteinde van de 
liaan het bos kwam inwandelen. En 
toen zij zei: „Ga eens een eindje op 
zij,” deed de olifant van verbouwe- 
reerdheid twee passen naar links om 
de koeloe door te laten. Pv Z. 
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" HERHAALDE GRAAF NORTHFOLK. „NIEMAND EN OOK IK NIET, WIST 


WAAROP DE KAART BETREKKING HAD. DOCH DE KAPITEIN BEWEERDE DE 
STREEK TE HERKENNEN EN MIJ ERHEEN TE KUNNEN BRENGEN 


OMDAT ER OOK NOG SPRAKE WAS 
VAN EEN SOORT SCHAT. ZETTEN 


ZIJ MIJ GEVANGEN OM DE BUIT 
IN HANDEN TE KRIJGEN 


LZ 
LATER WERD IK ZO WANTROUWEND, 
DAT IK ZELFS U VERDACHT EN 
IK VOOR U. TENSLOTTE VLUCHTTE. 


TOEN HET BOOTJE TEGEN DE 
AVOND BĲ DE KADE HAD 
AANGELEGD, GINGEN JOKER EN DE 
GRAAF NAAR HET. KASTEEL 


ONDERWEG VERTELDE DE GRAAF HOE HIJ DE KAART IN EEN OUD BOEK 
IN ZIJN BIBLIOTHEEK HAD GEVONDEN: DE BESCHRIJVING MAAKTE 
DUIDELIJK DAT DE NEGERS ER IN HUN VERHALEN OVER GESPROKEN HADDEN. 


NU HEBBEN ONDERZOEKINGEN 
VAN ANDEREN AL AANGETOOND. 
DAT BĲ EEN AARDBEVING DE STAD 
VERDWENEN WAS 


DIN 


EN NU WILT U DE STAD WEER 
PGRAVEN! MAAR DAAR HEBT U 
EEN HELE KARAVAAN VOOR NODIG 

MET GRAAFMACHINES EN 20.” 
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DE GRAAF LACHTE GEHEIMZINNIG, „GRAAFMACHINES HEB IK AL; 
EEN KARAVAAN ZOU IK NIET KUNNEN BEKOSTIGEN, MAAR... 
KOM MAAR MEE... DAN ZAL IK HET U LATEN ZIEN." 


JOKERS WANTROUWEN TEGEN DE 
GRAAF WAS NOG NIET GEHEEL 
VERDWENEN, EN DAAROM LIET HIJ 
NORTHFOLK VOORGAAN. 


OP EEN GEGEVEN MOMENT LIEP 
DE GRAAF NAAR EEN SCHAKEL- 
KASTJE AAN DE MUUR EN HAALDE 
DE HANDEL OVER, 


ONDER DE VOETEN VAN JOKER 
BEGON DE GROND TE DREUNEN 
EN TE SIDDEREN, EN TOEN 


Ce Te ABT 

EEN EIGENAARDIG GEVAARTE KWAM LANGZAAM UIT DE GROND OMHOOG. 
JOKER VERTROUWDE ZIJN OGEN NIET, TOEN DE GRAAF DE HANDEL WEER 
OMLAAG DRUKTE EN EEN LUIKJE OPENMAAKTE. 


„KIJK, DAT IS MIJN GRAAFMACHINE, 


WAARMEE IK NAAR DE STAD ONDER 
DE AARDE ZAL GAAN!” LACHTE HIJ. 


WEER ZETTE HIJ EEN SCHAKELAAR 
OM: ROMMELEND, STEEDS AARDE | 
OMHOOGSPUITEND, VERDWEEN DE 
MACHINE IN DE GROND. ĳ 


4 


"KOM MEE. DAN LAAT IK U OOK DE PAKKEN ZIEN, DIE JE-MOET DRAGEN 
TEGEN DE HITTE; ZUURSTOFHELMEN HEBBEN WE ONDER DE GROND 
OOK HARD NODIG.” 


„EEN VEILIGHEIDSMAATREGEL 

VOOR HET GEVAL ER INDRINGERS „ 
ZOUDEN KOMEN, DAAROM BERG IK 
HEM EEN METER ONDER DE GROND, 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


aandacht aan haar, want hij 

had iets gezien dat’ heel zijn 
geest in beslag nam. Hij zag Sancho 
Panza. Arme Sancho! … Hij liep niet, 
maar werd gillend en schreeuwend op 
de schouders van“wel tien man ge- 
‚dragen. d Ï 

Ze liepen met hem weg. Ze ontvoer- 
den hem! En het waren reuzen die 
hem ‘ontvoerden, want Don Quichot 
zag hun schaduwen bij het licht van 
de vlammen. reuzengroot tegen de 
muren van de huizen op en neer 
dansen. : 

„Ha, lafaards,” riep ‘hij uit „Zo 
zijn ze, die reuzen! ‘Als ze mij niet 
aandurven, wreken zij zich op die 
arme man. Zo zijn ze, de bandieten. 
Ile zal niet rusten voordat ik hen heb 
uitgeroeid, Zolang er nog één reus op 
de wereld is, zal ik niet sterven. …” 

Toen dacht Don Quichot aan zijn 
mooie wapenrusting … 

Waar was die gebleven ?.… 


EENENTWINTIGSTE 
HOOFDSTUK 


waarin Don Quichot alles heeft verloven : 

zijn harnas, zijn sohildknaap en zijn 

hoofd, Zijn goed. geluk echter helpt hem 
alles terug le vinden, 


B: Quichot echter schonk geen 


Sinds Maritornes- tegen de mensen 
gezegd had, dat Don Quichot stellig 
een afgezant was van de Boze, had 
niemand hem aangedurfd. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don’ Quichot in Malolera laat 
zijn fantasie op hol slaan na het-lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken. Op de zolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. Hij zadelt zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontuur, Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot ridder slaan. 
Daarna-gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij voor reuzen aanziet. Hij krijgt een 
klap van de wieken; zijn buurman vindt hem uitgeput langs de weg en brengt hem 
naar huis. Terwijl hij slaapt, besluit men zijn boeken te verbranden om verder onheil 
te voorkomen, maar de onderwijzer brengt enkele kostbare exemplaren in veiligheid 
in de school. Later geeft hij ze terug aan Don Quichot, die nu alles verkoopt en weer op 
dooltocht gaat met een dikke boer, Sancho Panza, als schildknaap. Don Quichot belooft 
hem, dat hij gouverneur van een. groot eiland zal worden, Zij delven het onderspit in 
de strijd tegen de windmolens, die Don Quichot voor reuzen aanziet, en wórden des 
avonds gastvrij ontvangen door een troepje geïtenhoeders. Zij krijgen om Rosinant ruzie 
met böerenknechts; gekneusd en uitgeput komen zij in een herberg, waar zij goed 
verzorgd worden. Des nachts, wanneer een politieman en Don Quichot elkaar in de gang 
ontmoeten, ziet de waardin hen voor spoken aan, Van schrik laat Don Quichot de kaars 
vit zijn hand vallen, waardoor de herberg in brand vliegt. Allen vluchten, maar men is 
bangrdat Sancho nog in de herberg is. 
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Het was nog vroeg in de ochtend. 
Er hing een rossige mist boven de rode 
rotsen van het Spaanse landschap. 
Het dorpsplein lag verlaten, maar in 
het midden zat de-lange, magere man 
op de rand van de marmeren put, 
waar overdag het vee kwam drinken. 
Hij staarde strak en gespannen voor 
zich uit naar de nog rokende puinhoop 
van de herberg. De houten balken 
lagen te gloeien tussen het puin en zo 
nu en dan flakkerde er nog-een klein 
vlammetje op. 

Langzaam schudde de eenzame man 
het hoofd, Zijn lippen bewogen en hij 


mompelde: „Wee u, reuzen! Ditmaal 
hebt ge mij te pakken gehad, Maar 
wacht; ilk zal u wel krijgen!” 

In zijn grote, wijd opengespalkte 
ogen ‚gloeide’ een. groenachtig vuur. 
Hij balde de vuisten, maar dan kromde 
hij-zijn rug alsof hij een zware last op 
de schouders te dragen had gekregen. 
Thans stond hij volkomen machteloos, 
want wat begint een dolende ridder 
zonder wapenrusting, zonder harnas, 
zonder Jans en zonder schildknaap ? 

Wanhopig greep hij naar zijn hoofd, 
dat nog pijn deed van de wonden, 
welke hij de vorige dag had opgelopen, 


Tijdens het avontuur op het dak was 
het verband losgegaan, hij had het er 
zelf weer omheen gewonden. Telkens 
echter zakte het als het vizier van een 
helm over zijn ogen. 

Toen klonk er gehinnik door de 
stilte. Dat was Rosinant. Hij had de 
ramp gelukkig overleefd, daar de stal 
achter de herberg ongedeerd was ge- 
bleven. 

Plotseling kwam de kastelein achter 
de puinhoop te voorschijn. Hij was in 
gezelschap van Gomerra, de politie- 
ambtenaar. De waard had een vuur- 
rood gezicht en Gomerra keek heel 
gewichtig. De laatste deed het woord. 
Zich in zijn volle lengte voor Don 
Quichot oprichtend zei hij: 

„Mijnheer, ik moet eens met u 
praten.” 

„Ik ben geen „mijnheer”,” zei de 
dolende ridder. „Ik ben Don Quichot 
de la Mancha en ik wens volgens rang 
en stand behandeld te worden.” 

De rode neus van de politieman werd 
nog roder. Hij was niet van zins bruta- 
liteiten te dulden. Om dolende ridders 
gaf hij niets. Bovendien schaamde hij 
zich, dat hij zich vannacht zo bespot- 
telijk had aangesteld. Stel je voor, dat 
de mensen erachter kwamen, dat hij 
bang was geweest voor een spook! 
Iedereen zou hem uitlachen en als de 
hoofdcommissaris erachter kwam, 
zou het hem stellig zijn baantje kosten. 
Hij wilde dus niets liever dan dat Don 
Quichot zo spoedig mogelijk verdween. 

„Mijnheer,” hernam hij, met nog 
sterker nadruk op het woord „mijn- 
heer”, „u begrijpt zeker wel dat u hier 
niet kunt blijven. 
Het is niet geoor- 
loofd om u in nacht- 
hemdopklaarlichte 
dag op de openbare 
weg te begeven. 
's Nachts mag het 
ook eigenlijk niet, 
maar dan zien we 
weleensiets door de 
vingers. Ik verzoek 
u dus om de ge- 
meente zo spoedig 
mogelijk te verla- 
ten. Maar eerst zal 
ik nog eventjes 
procesverbaal moe 
ten opmaken.” 

‚„Procesverbaal ?' 
vroeg Don Quichot 
„Waarvoor 2” 

„Wegens brand 


mijn goede man.’ 

De politieman 
kuchte gewichtig 
„In de eerste plaats 
ben ik geen „goede 


man”, maar ver- 
tegenwoordiger van 


de wet en in de tweede plaats eis ik 
van u, dat u mijn vragen naar waar- 
heid zult beantwoorden. En daarbij 
wil ik u één goede raad geven: een 
eerlijke-bekentenis zal u beter te stade 
komen, dan dat u probeert te ont- 
kennen. Daarom vraag ik u nog 
eens: hebt u de brand gesticht, ja of 
nee?’ 

Don Quichot trachtte zichzelf een 
waardige houding te geven, hetgeen 
hem in zijn nachthemd echter niet 
al te best afging. Op zijn gemak krulde 
hij de punten van zijn snor omhoog en 
zei: „Gij dwaas, weet ge dan niet wie 
dit kasteel in brand heeft gestoken 2" 

„Kasteel? vroeg de politieman 
verbaasd, „welk kasteel bedoelt u?” 

Don Quichot maakte een waardig 
gebaar in de richting van de herberg. 

„Dat is geen kasteel," zei Gomerra, 
„maar een doodgewone herberg. Denk 
erom, mijnheer, ik laat mij niet voor 
het lapje houden. En nu voor het 
laatst! Wie heeft dat gebouw in brand 
gestoken.” 

„De reuzen,” zei Don Quichot. 

Gomerra had in zijn leven heel wat 
meegemaakt en heel wat zonderlinge 
antwoorden moeten aanhoren. Maar 
dit was het gekste antwoord, dat hij 
ooit had gekregen. 

„U zegt?” 

„De reuzen,” hernam Don Quichot. 
„Ik had het wel gedacht. Toen de beide 
jonkvrouwen gisteravond zo vriende- 
lijk waren mijn wonden te verzorgen, 
vreesde ik reeds, dat boze geesten op 
de loer lagen om haar en mij in het 
verderf te storten.” 


Gomerra stond verbouwereerd op 
zijn potloodje te bijten. 

Hij keek de waard eens van terzijde 
aan, alsof hij vragen wilde wat hij van 
dat geval moest denken. 

De waard had echter andere zorgen. 
Het kon hem geen zier schelen of 
Don Quichot al of niet in zijn nacht- 
hemd op straat stond. Hij wilde scha- 
devergoeding hebben. „Die man daar,” 
zei hij, „heeft mijn hotel in brand ge- 
stoken en hij zal de schade betalen. 
Ik ben doodarm geworden en dat is 
zijn schuld.” En zich tot Don Quichot 
richtend vroeg hij: „Bent u van plan 
mij te betalen 2” 

De dolende ridder trok zijn wenk- 
brauwen hoog op, keek de kastelein 
vol verbazing aan en een ogenblik 
later daverde zijn lach over de dorps- 
plaats. Een doffe donkere lach. De 
mensen in de huizen dachten dat het 
onweerde en keken verschrikt uit de 
ramen. 

„Maar, mijn beste man,” zei Don 
Quichot, „hoe kunt ge veronderstellen 
dat een dolende ridder goud in zijn 
beurs meevoert? Een dolende ridder 
heeft slechts het hoognodige bij zich.…… 
Hij is gewend door de. edelen op hun 
kasteel ontvangen en goed onthaald 
te worden. Wat spreekt ge nu over 
geld?” 

De kastelein had geen oren naar 
zulke praatjes. 

„Ik wil geld zien," bulderde hij, van 
rood paars wordend, „en anders.…” 

Don Quichot maakte een kalmerend 
gebaar. 

„Ik zie het reeds,” zei hij bedaard, 


Op zijn gemah krulde hij de punten van zijn snor omhoog. 
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„Ge zijt een hebzuchtig mens. Gij 
kruipt voor het goud, zoals ge zoudt 
kruipen in de modder op de aarde. 
Welnu, wees niet ongerust. Ge zult uw 
goud hebben. Straks, als ik aan het hof 
des konings verschijn, zal ik over u 
spreken. Ik zal tot de koning zeggen: 
Majesteit, ginds in de bergen woont 
een man, die mij onderdak en gast- 
“vrijheid verleende. Zijn huis is door 
de reuzen in brand gestoken. Of- 
schoon hij een dwaas en hebzuchtig 
man is, smeek ik u hem goud te geveri 
zoveel hij vraagt.” 

Gomerra en de herbergier hadden 
allebei grote ogen opgezet terwijl 
Don Quichot sprak. 

„De koning!” mompelden zij. 

Don Quichot knikte. 

„Bent u weleens te gast bij de 
koning?” hernam Gomerra en ‘zijn 
stem had opeens een heel andere 
klank gekregen. Hét leek wel of hij 
was gekrompen, want zijn gestalte 
was veel kleiner geworden. 

Don Quichot knikte welwillend. 

„Wat dacht ge? Dacht ge soms dat 
de koning de toegang tot zijn paleis 
zou weigeren aan Don Quichot de la 
Mancha, de grootste en de edelste 
onder zijn ridders, wiens voorgeslacht 
zich heeft onderscheiden tijdens de 


kruistochten en later? Weet dat Don 
Quichot de gast is van koningen en 
keizers en geen kasteelpoort voor hem 
gesloten blijft.” 

Gomerra stond opeens hevig te 
zweten; hij had zijn steek ver achter- 
over geschoven om zich op zijn hoofd 
te krabben. De ridder had met veel 
overtuiging gesproken. Hij kon geen 
ogenblik denken dat het alles-onzin 
was. 

„Tja,” stamelde hij, „als dát zo is, 
dan staan de zaken een beetje anders, 
edele ‘heer, Dan zou ik als uw aller- 


nederigste dienaar’ willen verzoeken , 


om met niemand te spreken over het- 
geen hier vannacht gebeurd ís. En 
vooral niet met de koning, want hij 
zou raar opkijken, nietwaar, als hij 
hoorde dat ik bang was geweest! Zult 
u er heus niet óver spreken ?”’ 

Don Quichot lachte welwillend. 

„Wees niet ongerust, mijn goede 
man,” sprak hij. „Ik weet, dat ieder 
mens weleens zwak kan zijn. Laat dit 
een goede les voor u zijn en wees 
voortaan geen lafaard, Een man als 
gij mag geen angst koesteren, noch 
voor de reuzen, noch voor de dood, 
noch voor de duivel." 

„U hebt gelijk, edele heer,” be- 
vestigde Gomerra, die nu eerbiedig 


met zijn steek in de hand stond. 

„En, nam nu de waard het woord, 
„zult u niet vergeten de koning om 
goud te vragen?” 

„Ook dat komt in orde," zei Don 
Quichot, „maar helaas, wat moet ik 
nu doen? Ik kan toch niet in dit 
gewaad voor Zijne Majesteit ver- 
schijnen.” 

Er viel een stilte. Gomerra en de 
kastelein moesten toegeven, dat Don 
Quichet zich niet in nachtgewaad naar 
het paleis van de koning kon begeven. 
Madrid was drie dagreizen ver en het 
harnas maakt de ridder, zoals de kleren 
de man maken. 

De kastelein zuchtte diep. „Dat 
ijzeren pak, dat u aan had, mijnheer, 
is natuurlijk in de brand gesmolten.… 
Tenzij 

„Tenzij wat?” vroeg Gomerra, 

„Tenzij mijn vrouw of Maritorngs 
het in de stal hebben geborgen. Ik 
geloof dat ik zo iets gehoord heb.” 

De waard klapte in zijn handen en 
Maritornes kwam op een drafje aan- 
gelopen. Het haar hing verwilderd 
over haar voorhoofd, zodat zij veel 
op een heks leek, haar ogen waren 
rood van het schreien, Vol medelijden 
keek Don Quichot op haar neer. 

„Och. arme jonkvrouwe,” klaagde 


Ze ging naar Don Quichot toe, alsof zij hem în zijn gezicht wilde, hrabben. 
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hij, ‚nu zie ik het, de reuzen hebben 
u in een heks veranderd.” 

„Een heks?” gilde Maritornes, 
plotseling razend wordend. En ze ging 
naar Don Quichot toe, alsof zij hem in 
zijn gezicht wilde krabben. 

„Stil, Maritornes,'’ vermaande de 
politieman, het meisje tegenhoudend. 
„Deze heer is een edelman op weg naar 
de koning. De koning zal alle schade 
vergoeden.” 

„Hij noemt mij 
schreeuwde het meisje. 

„Dat zijt ge ook,” bevestigde Go- 
merra, „en nu: zwijg! We hebben 
alleen maar gevraagd, waar de wapen- 
rusting yan Don Quichot de la Man- 
cha is.” 

Het meisje weigerde antwoord te 
geven. De slag was voor haar te hevig 
geweest. Gisteravond had de onbeken- 
de ridder haar verteld, dat zij een 
edelvrouwe was en nu werd zij voor 
heks uitgemaakt. Dat was te veel 
voor haar. 

„Ik zeg het lekker toch. niet,” 
treiterde zij en ze was vastbesloten 
woord te houden. Maar nu kwam de 
kastelein radeloos en handenwringend 
voor haar staan. 

„Toe, Maritornes, doe niet zo dwaas. 
Deze heer is een machtig edelman. Als 
hij de wapenrusting krijgt, gaat hij 
naar de koning en die zal ons handen 
vol goud geven. Deze heer is zo iets 
als een onderkoning. Hij is heel, héél 
erg machtig.” 

Het meisje begon in te zien, dat het 
dwaas zou zijn nog langer tegen te 
stribbelen. „Goed, zei ze, zal alles 
halen. Ik heb al die ijzerrommel 
gisteravond in de stal gebracht en de 
kleren van mijnheer ook, want ze zaten 
vol stof en vuil” 

Don Quichot glimlachte. 

Het was een hele opluchting voor 
hem te vernemen, dat zijn harnas en 
helm in veiligheid waren. Hij volgde 
Maritornes naar de stal, waar hij zich: 

“kleedde. De kastelein was hem gevolgd 
en zadelde eigenhandig het paard, 
terwijl Gomerra de ezel van Sancho 
Panza naar buiten leidde, 

Dit herinnerde Don Quichot er 
plotseling aan, dat Sancho Panza nog 
niet was teruggekeerd. 

Waar was hij gebleven? Hij her- 
innerde zich ook dat hij er de vorige 
avond getuige van was geweest, dat 
zijn schildknaap door boze reuzen ont- 
voerd werd. 

Don Quichot zat al in het zadel en 
reed de stal uit. Hij stootte daarbij 
zijn hoofd aan de bovenste balk van 
‘het kozijn, maar hij scheen dit niet te 
voelen. Al zijn gedachten waren bij 
Sancho Panza, Hij richtte zich tot 
Gomerra en tot de mensen die zich 
rondom de politieman verzameld had- 
den. De mensen keken nu vol eerbied 
naar hem op. Zij wisten thans — dat 
hadden ze tenminste van Gomerra 


een heks!.…” 


„Het waren geen veuzen, maar 't waren rovers wit de bergen,” 


gehoord — dat Don Quichot een 
machtig man was, hertog en neef van 
de koning. Ze bogen allemaal heel 
eerbiedig voor hem. Don Quichot 
echter, trots en hoog in het zadel ge- 
zeten, vroeg: 

„Waar is mijn schildknaap ge- 
bleven ? Breng mijn schildknaap hier” 

Een ogenblik heerste er een diep 
jgen. 
indelijk nam de geheimschrijver 
van het dorp het woord. 

„Edele heer,” zei hij, „hetspijt mij u 
de rampspoedige tijding te moeten 
brengen. Uw schildknaap is gister- 
avond tijdens de brand ontvoerd.” 

„Aha, dat dacht ik wel," zei Don, 
Quichot. „Ontvoerd door de reuzen’! 

„Neen, edele heer," zei de geheim- 
schrijver, „het waren geen reuzen, 
maar het waren rovers uit de bergen. 
Het waren de mannen van Craso.”” 

„Wie is Craso ?”’ vroeg de ridder. 

Nu begonnen de dorpelingen alle- 
maal tegelijk te praten. Ledereen wilde 
op zijn manier vertellen wie Craso was 
en wat hij van deze bandiet had onder- 
vonden. Don Quichot las angst en 
ontsteltenis in alle ogen. 

Daar hij niemand kon verstaan, riep 
hij met donderende stem: 

„Stilte! Laat deze heer hier alleen 
praten.” Hij wees op Gomerra. 

„Craso,” vertelde Gomerra nu, „is 


zw 


de grootste ban- 
diet van de laatste 
honderd jaar, op 
één na. De grootste 
is Limpiabarros ge- 
weest, maar die is 
gelukkig dood. Cra- 
so is hard op weg 
om hem te over- 
treffen. Hij rooft 
het vee van de 
boeren en we heb- 
ben al herhaaldelijk 
een lijk langs de 
weg gevonden met 
het teken van Craso 
op zijn voorhoofd.” 

Don Quichot 
schaterlachte. 

„En gij, met u 
allen, zijt bang voor 
die lafaard?” 

„Hij is geen laf- 
aard, heer,” zei 
Gomerra, „en bo- 
vendien heeft hij 
een bende van 
veertig mannen on- 
der zijn bevelen. 
Allemaal _woest- 
aards.” 

Wederom lachte 
Don: Quichot. 
„Welnu,” zei hij, 
„als gij allen laf- 
aards zijt, dan zal ik die Craso met zijn 
mannen wel alleen bestrijden. Ge zegt 
dat hij mijn schildknaap gevangen 

houdt?” 

„Zeker, edele heer, Waarschijnlijk 
heeft Craso vernomen, dat er een edel- 
man hier logeerde, Hij heeft hem willen 
ontvoeren teneinde een losprijs te 
eisen. Hij heeft zijn mannen erop uit- 
gestuurd en toen hebben ze de ver- 
keerde meegenomen. Zo zit het, denk 

Op dit ogenblik steeg er een kreet 
op uit de menigte; allen keken in de 
richting van de hoge rots, die op enige 
afstand boven het dorp uitstak. Daar 
was een groepje ruiters verschenen, 
en te midden van hen bevond zich een 
klein dik mannetje. 

Dat mannetje kon niemand anders 
dan Sancho Panza zijn! 

Blijkbaar hadden zij van Sancho 
vernomen, dat zij de verkeerde gepakt 
hadden, en wilde Craso nu proberen 
voor Sancho een losprijs te krijgen. 

De stilte op het dorpsplein was 
drukkend geworden. Iedereen staafde 
omhoog, maar niemand durfde zich 
verroeren. 

Met een uitdrukking van diepe 
minachting op het gelaat keek Don 
Quichot op de menigte neer. 
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Waard om te weten 


DE VERKEERDE NAAM 


Sommige dieren behoren tot een 
anderè soort, als waartoe men hen, 
naar de naam te oordelen, zou rekenen. 
Ziehier enkele voorbeelden :de walvis is 
geen vis, maar een dier dat door longen 
ademt. Het komt in alle wereldzeeën 
voor en heeft op vinnen gelijkende 
voor- en achterpoten, alsmede een 
staartvin. De walvissen worden ver- 
deeld in tandwalvissen (waarbij de 
dolfijnen en de potvissen) en baard- 
walvissen met baarden op het ge- 
hemelte, dienende: om het voedsel 
uit het water te ziften. De baarden 
worden gebezigd voor baleinen. De 
walvis kan 25 à 30 m lang en 125.000 
kg zwaar worden. … 


De inktvis is evenmin een vis, maar 
een weekdier, in Europa vooral in de 
Middellandse Zee voorkomend. De 
inktvis bezit aan het einde van het 
darmkanaal een klier, die bij dreigend 
gevaar een bruinzwarte vloeistof uit- 
stoot, waardoor het water in de na- 
bijheid ondoorzichtig wordt gemaakt. 
Het dier vangt zijn prooi met zijn 
acht van zuignappen voorziene armen. 
Zijn vlees wordt voornamelijk in Italië 
gegeten: Uit de inhoud van de inktzak 
wordt een donkerbruine waterverf 
bereid, „sepia” genaamd … 

Dn 


Ee 


De vleermuis is geen muis, maar 
behoort. tot de zogenaamde hand- 
vleugeligen. Zij vertoont zich uit- 
sluitend bij avond en nacht en be- 
weegt zich in zweefvlucht door de 
lucht door middel van een tussen de 
lange tenen witgespannen vlieghuid. 
Zij heeft een buitengewoon sterk ont- 
wikkeld gehoor en gevoel, leeft in 
‘hoofdzaak van insekten (enkele onder 
hen van vruchten) en houdt een 
winterslaap. 


De spitsmuis 1s-ook al geen muis, 
maar behoort tot de insekteneters 
Dit bijna overal voorkomend diertje 
heeft een lange, spitse beweeglijke 
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snuit, waarmee het de grond omwoelt, 
een fijne reuk en een zeer scherp ge- 
hoor. Doordat het vele schadelijke in- 
sekten verdelgt, is het zeer nuttig. De 
gewone spitsmuis bereikt een lengte 
van6à7 cm 


Een nijlpaard is geen paard, maar 
behoort tot de dikhuidigen. Het is een 
veelhoevige planteneter en wordt ook 
„rivierpaard” of met een vreemd 
woord. „hippopotamus” genoemd. Het 
komt voor in de binnenlanden van 
Afrika, is plomp gebouwd, heeft een 
vervaarlijke muil en kleine oren. Het 
wordt soms 2500 kg zwaar en leeft aan 
en in 't water, Het veel kleinere dwerg, 
nijlpaard komt alleen voor in de West 
afrikaanse negerrepubliek Liberia. 


De vliegende hond, ook „kalong” 
geheten, in de tropen levend, is geen 
hond, doch een groot soort vleermuis 
De afstand tussen de toppen zijner uit- 
gespreide vleugels bedraagt bij vol- 
wassen dieren ongeveer anderhalve 
meter, zijn lichaamslengte bijna een 
halve meter. 


Het stekelvarken is geen varken, 
doch een met stekels-bezet knaagdier. 
Het is een-nachtdier, eet plantaardig 
voedsel en zet bij- dreigend gevaar 
zijn stekels uit. 


De meerkat is geen kat, maar een. 
Noordafrikaanse aap met een lange 
staart. … 


De zeehond, de zeeleeuw en de zee- 
olifant behoren tot de robben of 
vinpotigen. Hun. lichaamsvorm is 
geheel aan het water aangepast. Zij 
houden zich hoofdzakelijk aan zee- 
kusten op, waar zij zich voeden met 
vis. : 


De zeekoe tenslotte, ook „doejong” 
en „lamantijn” geheten, die driehon- 
derd kilo zwaar kan worden en uit- 
sluitend van planten leeft, behoort 
niet tot de runderen, maar tot de 
walvissefamilie. 


BEROEMD DOOR MESJES 


Een Amerikaans handelsreiziger. had ongeveer vijfenzestig jaar geleden 
medelijden met zichzelf en met alle mannen, die zich elke dag maar weer 
opnieuw met een vlijmscherp mes te lijf moesten gaan om netjes ge- 
schoren op straat te verschijnen. Hij vond de gewone scheermessen te 
lastig en hij wilde iets uitvinden dat minder gevaarlijk was, een scheer- 
apparaat waarmedo men zich niet meer zou kunnen snijden. De oude 
Grieken en Romeinen lieten hun baard al verwijderen met een scherp voor- 
werp, waarmede de barbier over wangen en kaken schraapte. (tweede 
plaatje), en negentien eeuwen later deden de heren het eigenlijk-nog op 
dezelfde manier, al was het mes dan beter en scherper geworden (derde 


NO Nt ee En SES 


TAALGRAPJES 


Eze (NE) 
ams 


dend 
De taal bezit wonderlijke woorden, 
die soms erg grappig aandoen. Ieder- 
een kent-natuurlijk dat kunstje van de 
woorden, die twee betekenissen heb- 
ben, zoals bedelen; dat bedélen en 
bédelen betekent. En welk woord 
heeft zeven klinkers vlak achter elkaar 
staan? Dat is: koeieuier, ofwel de uier 
van een koe. En een woord met acht 
medeklinkers achter elkaar? Probeer 
het maar eens goed uit te spreken: 
_ herfstschraalte, hetgeen overigens geen 
mooi woord is, Beter en mooier is: 
angstschreeuw. Dan zijn erde woorden 
die van voren naar achteren gelezen 
kunnen worden en toch dezelfde 
betekenis houden. Hier komen er een 
paar: lol, Anna, lepel, renner, Reinier, 
Het langste zinnetje dat in twee 
richtingen gelezen kan worden is het 
Latijnse: „In girum imus nocte et 
„ Consumimur igni’’, hetgeen betekent: 
„Des nachts vliegen wij om de kamp- 
vuren en worden door het vuur ver- 
steerd'’. Die „wij"’ zijn de lastige mug- 


gen en andere hinderlijke insekten, 
Probeer nu zelf eens wat van die merk- 
waardige woorden en zinnetjes te be- 
denken. 


MUZIEK ALS MEDICIJN 

Als we aan geneesmiddelen denken, 
zien we in gedachten al flesjes met een 
of ander wonderspul erin of proeven we 
al weer die bittere pillen, die we eens 
van de dokter moesten slikken. Maar 
dan denken we nooit aan. ., muziek, 
En toch heeft muziek al eeuwenlang 
als een van de belangrijkste genees- 
middelen gegolden, Philips V en Fer- 
dinand van Spanje hadden speciale 
muzikanten aan hun hof die hen met 
hun muziek van de steeds weerkerende 
kwaaltjes konden afhelpen. Maar pas 
tegen het begin van 
deze eeuw is men 
gaan onderzoeken, 
wat voor uitwer- 
king muziek eigen- 
lijk op de mensen 
heeft. Mendenktnu 
dat losse noten de 
werkzaamheid van 
het hart verhogen, 
dat levendige ak- 
koorden de adem- 
haling onwillekeurig versnellen, dat 
meeslepende melodieën de polsslag 
verhogen. In Amerika heeft men bij- 
voorbeeld met muziek mensen kunnen 
genezen van voortdurendehoofdpijnen. 
Ook andere gevallen zijn bekend. Dat 
betekent niet, dat muziek zo maar een 
wondergeneesmiddel is; het kán een 


hulpmiddel zijn, waardoor de genezing 
van bepaalde ziekten iets beter ver- 
loopt. 


EEN MOOI HOTEL 


Het grootste en meest luxueuze 
„droomhotel”' ter wereld is het Wal- 
dorf-Astoria in New York. Het werd 
in 1931 gebouwd en“kostte 40,000.000 
dollar. Het telt 47 etages, meer dan 
2200 kamers en zalen, een groot aantal 
restaurants, hallen, bars, balzalen en 
luxeflats, Alleen de rijkste en aan- 
zienlijkste personen ter wereld, zoals 
koningen, keizers, ambassadeurs, be- 
roemde filmsterren, logeren er. De 
hotelkartotheelk: bevat de namen van 
6.000.000 gasten met notities over hun 
wensen en verlangens, hun zwakheden 
en hun voorkeur voor 
speciale lekkernijen. Het 
hotel heeft de beschikking 
over een telefooncentrale 
die een stad met 25.000 
inwoners zou kunnen be- 
dienen. De telefonistes 
spreken vloeiend Engels, 
Frans, Duits en Russisch. 

Het hotel is het enige 
ter wereld - waar „het 
kan voorkomen, dat een 
gast «een diner geeft, waarbij. drie- 
duizend personen worden uitgenodigd, 
die een keuze kunnen maken uit meer 
dan honderd van de, meest uitzonder- 
lijke gerechten, zoals gebraden Guinea- 
kalkoen, kaviaar, egel, kwartel of slak. 
ken. De enorme hotelkeuken kan pe- 
dag duizenden maaltijden klaarmakenr 


<=” plaatje); Do Amerikaan dacht er lang over na, kroag eindelijk 
veen goed idee, ging proeven nemen, totdat hij het eindelijk 
+ „gevonden dacht te hebben. Trots liet hij zijn uitvinding zien 
aan zijn kapper: het was een klein. dun, scherp mesje, stevig 
bevestigd achter een nikkelen plaatje. dat er als een soort 
hark uit zag. De kapper (vlerde plaatje) was echter niet erg 
onder de indruk van de uitvinding; lachend’ vroeg hij zijn 
klant, waarom hij geen pilletje uitvond, dat de groel van 
een baard onmogelijk maakte, Dat zou veel beter zijn. De 
uitvinder liet zich echter niet uit het veld slaan; jarenlang 


kon hij geen helpers en middelen vinden om zijn vellighoids- 
scheermes in de handel te brengen, maar toen het eindelijk 
gelukte, gelukte het ook goed. Hij verdiende er miljoanen 
mede; wanneer hij advertenties plaatste, liet hij er altij 
zijn elgen portret bij afdrukken, waardoor het gezicht van 
de uitvinder, Gillette, wel het bekendste gezicht van de 
wereld werd (eerste plaatje). Dat ondervond hij eans op reis 
in Egypte (vijfde plaatje); twee Egyptenaren maakten, toen zij 
hem zagen, onmiddellijk de beweging van scheren, als bewijs 
dat zij hem dadelijk hadden herkend, 
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WE ZULLEN PROBEREN 
ONS ER DOORHEEN 
TE SLAAN! 


TRIOMFANTELIJK 

ROEPEND KWAMEN 

DE OOSTENRIJKERS UIT ke fi VLAK ACHTER ONS 
HUN BESCHUTTE PLAATSEN B 8 RIJDEN. JOJO, 
EN OMSINGELDEN ANDERS BEN JE 
DE FRANSEN ER ZAT k VERLOREN! 
NIETS ANDERS OP DAN d : 

ZICH ZO GOED 

MOGELIJK TE VERDEDIGEN. 

MAAR MURAT MAAKTE 

PLANNEN, DE 

OVERMACHT ZO SPOEDIG 

MOGELIJK 

TE ONTVLUCHTEN. 


JUIST WILDE EEN OOSTENRIJKER 
MURAT VAN ACHTEREN AANVALLEN. 
TOEN JOJO EEN SPRONG NAAR VOREN 


WE ZE ZULLEN 
SPELEN HET NOG SPIJT KRIJGEN DAT 
ZE OOIT MET MIJN SABEL 

EBBEN KENNISGEMAAKT 4 


DE SABEL VAN DE OOSTENRIJKER DRONG 
DIEP DOOR IN HET PAK, DAT JOJO DROEG, 
MAAR HET LEVEN VAN MURAT WAS GERED 


ns GOED 20, 
4 JoJo! Es 


[ZIJ ONTKWAMEN AAN DE OOSTENRIJKERS. 
MURAT VROEG JOJO WAT HIJ KWAM DOEN, 
IK HOORDE, DAT U OP BEZOEK ZOU 
GAAN BĲ DE KONING VAN PRUISEN 
d, EN ZAG UW BESTE UNIFORM NOG IN 

UW TENT HANGEN. [K DACHT DAT Uff 
HET WEL NODIG ZOU HEBBEN! 


JOJO TROK HET PAPIER VAN HET 
PAK EN OVERHANDIGDE TROTS 
DE UNIFORM AAN MURAT, MAAR 


EVEN WAS MURAT SPRAKELOOS, 
ZIEDEND VAN WOEDE 
TOEN BARSTTE HIJ UIT 


HAD JE MIJN LEVEN ° 
NIET KUNNEN REDDEN 
ZONDER MIJN UNIFORM 
TE LATEN VERNIELEN? 
HET WAS JUIST DE 


TROTS EN DE 
HET GLORIË VAN HET 
SP-SPIJT ME ERG! Á FRANSE LEGER! 


DIE SABELHOUW 
15 HET GESCHEURD! 
ONTZETTEND! 


SPRARELOOS VAN WOEDE EN SPIJT 

VERVOLGDE MAARSCHALK MURAT DE TOCH 
MAX BRAVO VOLGDE HEM STILLETJES, VOO 
WAS TERNEERGESLAGEN, 


MAARSCHALK MURAT WAS NIET DE ENIGE, WIENS' 
HUMEUR BEDORVEN WAS. OP DEZELFDE WEG, MAAR VER 
VOORUIT, BEKEEK DE OOSTENRIJKSE KOLONEL HARSCH MET 
EEN GRIMMIG GEZICHT ZIJN REGIMENT VAN NIEUWE RECRUTEN. 


WAT 
EEN VRESELIJK WAT MOET IK MET JULLIE BEGINNEN?! 
HUMEUR! EN MOET IK MET JULLIE OORLOGVOEREN ? 


IK GELOOF BESLIST DAT JULLIE ZELF NIET WETEN, 
HOE EEN FRANSMAN ER UITZIET... 


ALLEEN OM EEN 


We: 
/ 


STRAKS 
TREKT DE MAARSCHALK. 
WEL BĲ, HIJ ZAL NOOIT 
VERGETEN, DAT JIJ ZIJN LEVEN 

HEBT GERED. i 


DE MAARSCHALK WAS NOG TE NIJDIG OM 
KALM TE REDENEREN. ZONDER AARZELEN GAF 
HIJ ZIJN PAARD DE SPOREN EN GALOPPEERDE 
OP DE TROEP IN DE DORPSSTRAAT AF. 


Rrk A 
AAA 


Le 
BRAVO EN JOJO OP DE TOP VAN EEN HEUVEL Je 


DAT IS EEN HEEL REGIMENT, 
MAARSCHALK, WIJ ZULLEN HEN 
MOETEN ZIEN TE VERMIJDEN! 


JE STAAT ME IN DE 
WEG! OPZIJ VOOR 
DE FRANSE 
HUZAREN! 

OLONEL HARSCH KREEG 
EEN ONAANGENAME VERRASSING, 


MAX BRAVO EN JOJO VOLGDEN DE DE KOLONEL WAS DOOR DE 
MAARSCHALK EN PROBEERDEN ZICH EEN ONVERWACHTE AANVAL UIT 
WEG DOOR DE OOSTENRIJKERS TE BANEN, HET ZADEL GEGLEDEN. ZIJN 


VOORWAARTS! WE MOETEN MANNEN SCHOTEN TOE OM, (ZEN 
NAAR BERLIJN!! HEM OVEREIND TE HELPEN. 


DAAR HEBBEN WE GEEN TĲD 
VOOR. WE GAAN ER RECHT OP AF, 
DAT IS DE KORTSTE WEG. 


NAAR BERLIJN? 
HIJ KOMT NOOIT 
IN BERLIJN, 

AL MOET IK HEM 
DE HELE WEG 
ACHTERNA ZITTEN. 
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„ MIKE BELEEFT WEER WAT 


DE ONTVOERDE BABY 


lag de boot voor Volendam en 

Marken. Mike, Jefkeen Jan had- 
den een fijne plaats op het achterdek 
gevonden. Jan keek op zijn horloge: 
nog vijf minuten en dan zouden ze 
vertrekken. Dat was maar goed, vond 
hij, want er kon geen muis meer bij. 

„In Volendam en Marken lopen de 
mensen dus echt op houten schoenen ?”” 
vroeg Mike. „Nou, erg plezierig lijkt 
me dat niet! Ik geloof, dat ik er geen 
honderd meter mee vooruit zou ko- 
men.” 

„Mmm,” zei Jan, „dat schijnt nogal 
mee te vallen, hoor. “In ieder geval 
blijven je voeten 's winters lekker 
warm in klompen. — Ha, we varen!” 

De drie jongens bogen zich over de 
reling en keken naar het woelende 
water, de andere schepen op het IJ 
en naar een echtpaar, dat op de steiger 
de boot stond na te roepen: „Hee, 
stop, we moeten nog meel" 

Jefke en Jan grinnikten. 

„Wat roepen ze? vroeg 
Jefke vertaalde het. 

„Kom, kom," lachte Mike, „alsof 
de boot weer terug zou varen," 

Toen was al hun aandacht weer 
voor de kleine en grote schepen op 
het IJ. 
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B: 'tCentraal Station te Amsterdam 


Mike. 


„Ik maak toch maar een machtige 
reis,” zuchtte Mike. „Eerst de boot- 
tocht naar Europa, toen een trip.door 
België en nu weer dit bezoek aan 
Amsterdam en Volendam." 

Jan en Jefke waren het roerend met 
Mike eens. En wat zou die bofneus 
hierna nog allemaal gaan beleven ? 

De sluizen bij het IJselmeer trokken 
de belangstelling van de jongens. Het 
oponthoud daar duurde hun eigenlijk 
te kort, 

„Is dit nu de Soidersie?” vroeg 
Mike, toen ze de zware sluisdeuren 
achter zich hadden gelaten. 

Jan gaf Jefke een knipoog. 

„Dat is het IJselmeer, Mike. Vroe- 
ger, toen de Afsluitdijk nog niet be- 
stond, was het een zee en toen heette 
het; Zuiderzee, Maar van Soidersie 
heb ik nog nooit gehoord.” 

„Hou je me weer voor de gek?” 
lachte Mike. „Goed hoor, jochie, maar 
als jíj nog eens bij een televisiewed- 
strijd: een reis naar Amerika wint, 
dan is míjn tijd gekomen, dan kan ik 
om jou lachen.” EE 

„Ik geloof niet, dat onze televisie 
zo scheutig is met reizen naar Amerika, 
maar komt er eens zo'n wedstrijd met 
als prijs een reis naar Amerika, 
nou, dan zal ik er als de kippen 


DOOR M. J, BOER 


bij zijn. Jij zeker ook,'hò Jefke?” 

Jefke knikte instemmend. „Ik doe 
trouwens aan alle mogelijke en-on- 
mogelijke wedstrijden mee, verklaar- 
„dat is een soort hobby van 


„Kijk, lui,” riep Jan, „daar links ligt 
Volendam en rechts Marken!’ 


„Willen jullie even- mijn kijker 
hebben? vroeg cen Engelse dame, 
die de hele reis bij de jongens had 
gezeten. Ze gaf de kijker aan Mike, 

Mike richtte hem eerst op het eiland 
en toen op de huisjes aan de vaste wal, 
Daarna gaf hij hem aan Jefke en Jefke 
gaf hem door aan Jan. Het duurde 
toen niet lang meer, voordat de boot 
in Volendam meerde. Í 

Bij het zien van de oude vissers, die 
bij het haventje hun pijp zaten te 
roken, wipte Mike enthousiast op en 
neer. „Boys, wat een enig dorp, het 
lijkt wel een schilderij’ 

Zijn geestdrift nam nog toe, toen 
ze aan wal waren, De groen geschilder- 
de houten huizen, de kinderen, in 
Volendams kostuum, de tentjes met 
paling, het was alles zo heel anders dan 
hij ooit had gezien. 

Langzaam slenterden de jongens 
over de dijk, de lange hoofdstraat van 


het vissersdorp. Ieder ogenblik bleef 
Mike staan. Souvenirs waren er te 
kust en te keur. Hij wilde dadelijk de 
eerste winkel binnenstappen, die hij 
zag. 

„Wacht even, jò,’ zei Jan, „er zijn 
hier zoveel winkels. Kijk eerst eens 
goed rond eer je wat uitkiest.” 

„Kijk hier,” riep Mike, „hier kun- 
nen we foto's laten maken. Zullen 
ret 

„Heb toch niet zo'n haast,” zei 
Jefke nu, „we hebben nog een halve 
dag voor ons. Je hoeft niet over een 
half uur met het vliegtuig mee.” 

Dat moest Mike toegeven. Maar het 
kostte hem toch veel moeite, niet 
overal binnen te stappen. Bij een 
kraampje kochten zij een bos paling, 


die ze een eind verder aan de dijk 


gingen oppeuzelen. 

Mike had nog nooit paling geproefd. 
Aandachtig keek hij toe, hoe Jan en 
Jefke hun vis opereerden. Na wat 
gewriemel had ook hij het vel er af. 
Voorzichtig hapte hij in deroze-blanke 
vis. Hmmm, het smaakte niet gek. 

Een hele tijd zaten de jongens zo 
heerlijk naast elkaar te kluiven. 

„Zo,” zei Jan toen, „zullen we dan 
nu foto's laten maken 2’ 

„Uitstekend,” vond Mike, „zou de 
fotograaf ook een paar plaatjes op 
straat kunnen maken? Het lijkt me 
wel leuk, bij zo'n. echt 
Volendams huisje. 

„Dat kan fk toch doen,” 
zei Jefke, „we gaan ge- 
woon even met de 
kostuums aan op straat 
en dan maak ik met mijn 
boxje een paar plaatjes. 
Ik heb er een nieuwe film 
inzitten.” 

„Och natuurlijk,” riep 
Mike, „dat doen we, Jef.'* 

Toen stapten de jongens 
bij een der vele foto- 
grafen binnen. Er zaten al 
meer toeristen, gekleed 
in Volendams kostuum, 
te wachten. De jongens 
werden meegenomen naar 
een kleedkamer, waar een 
Volendamse vrouw hun 
een paar pakken voor- 
hield voor de maat. Toen 
kregen ze elk een stel in 
de handen geduwd. 

„Hier, trek maar aan, 
jongens!" 

De wijde vissersbroeken 
gingen gemakkelijk over 
hun spijkerbroeken. De 
vrouw trok hier en daar 
even aan een bandje en 
hielp Mike toen in het 
jak, dat hij eerst achter 
stevoren had aangetrok 
ken. Tot slot plantten 
de vrienden de mutsen 
op hun hoofd en keken 


in-de grote spiegel. Jan vond, dat ze 
er echt jofel uit zagen. 

„Nou moeten jullie even geduld 
hebben, hoor," zei de vrouw, „er zijn 
nog een hoop mensen voor jullie. 

„O,” zei Jefke, „dat hindert niet, 
we hebben de tijd.” Hij ging naast 
Jan op een bank zitten. 

„Ik ga even buiten kijken, ik ben zó 
terug.” Meteen liep Mike de deur uit. 

„Mike heeft ook geen rust," lachte 
Jan. 

Met de handen -in de zakken 
slenterde Mike een stukje de straat 
op. Midden op straat bleef hij staan 
om de merkwaardige drukte in het 
dorpje goed in zich op te nemen. 

Een donkergroene auto kwam de 
hoek om. Een vrouw met lichtblonde 
haren hing half uit het rechterportier 
en keek naar links en rechts. Zocht 
ze iets? Toen riep ze iets tegen de 
man, die achter het stuur zat, waarop 
de auto iets langzamer ging rijden. 
Even trok ze haar hoofd terug, maar 
toen stak ze haar handen met een 
groot pak in een deken door het open 
raam. „Hier,”’ riep ze tegen Mike, 

Stom van verbazing nam Mike 
automatisch het pak van haar over. 
De auto reed snel weg. 

„Wehhhh,” hoorde Mike in zijn 
handen. Er ging een schok door hem 
heen. Aarzelend tilde hij de deken op. 


leder ogenblik blee, Mike staan. Souvenirs waren 
er le hust en te keur, 


Het was een kind, een baby van een 
maand of drie! Zijn hersens werkten 
vlug. Die mensen hadden hem een 
baby in de handen gedrukt! Hun 
eigen baby of een ontvoerd kind? Hij 
moest die auto in ieder geval achterna. 
Wanhopig keek hij in het rond. Voor 
een winkel, iets verder, stopte juist 
een auto met twee Amerikaanse 
soldaten. 

„Hee, 
luister.” 

Met het kind in de armen rende hij 
naar de auto, rukte het portier open 
en schoot de wagen in. „Rijden, snel,” 
beval hij, „ik zal zo wel vertellen. 
Hier de hoek om. We moeten een 
groene auto achterna” 

De soldaat aan het stuur zag wel 
aan Mikes gezicht, dat, het ernstig 
was, al wist hij op geen stukken na, 
wat hij moest denken van’ die Volen- 
damse jongen met een baby op de 
arm. Die jongen sprak bovendien 
onvervalst Amerikaans. … 

Mike keek of hij de groene auto in 
de zijstraat zag. Niets. „Naar rechts,” 
beval hij weer. 

„Daar, in de verte, een groene 
auto,” wees een van de soldaten.‚Is 
dat ‘em ?” 

„Ja,” riep Mike, „hoera, dio is het, 
vlug die kar achterna!” 

Terwijl de bestuurder uit zijn 
wagen haalde wat erin zat, vertelde 
Mike wie hij was en hoe hem het kind 
in de handen was gedrukt. 

„Wel drommels,” gromde de be- 
stuurder, die met Peter werd aange- 
sproken, „de weg loopt dood. Gauw 
keren.” 

Nu probeerden ze langs een grint- 
pad de weg te bereiken, waar de 
groene auto reed. Gelukkig hadden ze 
hem nog niet uit het oog verloren. Ja, 
nu waren ze goed! Opeens zagen ze 
de andere auto niet meer. Ze draaiden 
een scherpe bocht om en daar, op de 
kaarsrechte hoofdweg, reed de ge- 
zochte wagen heel in de verte voor 
hen uit. De afstand tussen de twee 
auto’s was echter flink groot. 

Ze naderden een dorpje. Weer 
raakte de groene wagen uit het ge- 
zicht. Peter reed door de smalle 
straten. „Wat een ramp,” zei hij, „hoe 
vind ik hem ooit terug ?”* 

Mike kreeg een idee, 

„Zoek hem maar niet meer,” stelde 
hij voor. „Hij gaat natuurlijk naar 
Amsterdam. Als wij nu gewoon de 
richtingborden naar Amsterdam vol- 
gen, dan moeten we hem te pakken 
krijgen. Ik weet dat je van deze kant 
af Amsterdam alleen maar per pont 
kunt bereiken. Hij zal dus wel bij de 
pont moeten wachten.” 

„Ik weet niet, of dat juist \s," aar- 
velde Peter. „Maar ik zal toch maar 
op Amsterdam af rijden, hè Guy? lie 
weet ook niet wat ik anders zou tnoe- 
ten doen.” 


boys,” riep Mike, „hee, 
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Vijftien minuten later bereikten ze 
de eerste IJ-pont. Er stond een lange 
rij auto's te wachten om te worden 
overgezet. En daar. … was de groene! 
Hij behoorde tot de achterste wagens. 

„Kijk daar,” riep Mike verheugd, 
„daar staat ie, Vlug erop af, jongens!” 

De soldaten sprongen uit hun wagen 
en liepen naar de groene auto. Mike, 
met de baby op de arm, volgde lang- 
zaam. 

Guy rukte het portier open en beval 
de bestuurder uit de auto te komen. 
Mike zag, dat de bestuurder niet 
reageerde. 

„Hallo!” riep Peter naar een agent, 
die een stuk verder het verkeer 
regelde, „kom 'ns hier.” 

De agent en Mike waren gelijk bij 
de groene wagen. 

„Die man heeft cen baby ont- 
voerd,” riep Guy. 

De-agent keek hem vragend aan: 
hij verstond het knauwerige. Ameri- 
kaans niet zo goed. 

„Hier,” zei Mike, „een baby, van 
die man,” 

De agent keek verwonderd in het 
rond. Uit een andere auto was een 
meneer gekomen. „Wat is er aan de 
hand?” vroeg hij in het Engels aan 
Mike, 

„Die man,” zei Mike, en hij wees 
naar de man in de groene wagen, die 
nog steeds achter zijn stuur zat, „heeft 
een baby ontvoerd en hem mij in de 
armen gedrukt.” 

De meneer keek geschokt en ver- 
telde de agent wat Mike had gezegd. 


Nu kwam de bestuurder van de groêne 
wagen ook zijn auto uit. 

„Wat vertelt die jongen voor be- 
lachelijke dingen!” riep hij boos. 
„Zo'n waanzin heb ik nog nooit ge- 
hoord.” 

„Straks u, meneer,” zeide agent, en 
toen tot Mike: „Vertel."' 

Mike vertelde aan de heer die 
Engels sprak, wat er in Volendam was 
gebeurd. Deze vertaalde het voor de 
agent. 

„Schei uit, mensen,” riep de eigenaar 
van de groene auto, „die jongen kletst 
maar wat, of hij heeft een verkeerde 
voor, Ik ben in geen maanden in 
Volendam geweest en ik heb trouwens 
helemaal geen vrouw in mijn auto!” 

Nee, dat was waar. Hij zat alleen. 
Maar die vrouw kon er onderweg zijn 
uitgestapt, 

„Ik zal u mijn papieren laten zien, 
agent. Ik ben de cigenaar van een 
modezaak in de Kalverstraat in 
Amsterdam. Hier, kijkt u maar.” 

De agent kreeg allerlei papieren 
onder zijn neus geduwd. 

„Hebben jullie misschien de ver- 
keerde auto gevolgd ?”” vroeg de heer 
die als tolk optrad. 

„Het was heus een groene wagen 
van dit merk," aarzelde Mike, „maar 
javel 
„Meneer hier kan doorrijden,” be- 
sloot de agent, waarop de man uit de 
Kalverstraat vertrok. „Ik zal het 
hoofdbureau waarschuwen, ze zullen 
overal wel posten laten zetten, En ik 
neem de baby mee naar het bureau.” 


Met de baby op de arm liep de 
agent naar een mobilofoonauto, van 
waaruit hij zijn berichten doorgaf aan 
het hoofdbureau. Daarna kwam hij 
terug om alles op te schrijven. 

„Kunnen wij nu terug naar Volen- 
dam?” vroeg Peter, toen de agent 
zijn vulpen dichtschroefde. 

„Gaat uw gang, heren,” zei de agent, 
waarop Mike met de soldaten in de 
auto stapte en naar Volendam terug- 
reed. 

Pas nu dacht Mike aan Jan en 
Jefke. Wat zouden die wel hebben 
gedaan na zijn verdwijning! Als ze 
maar niet waren gaan zoeken, of, nog 
erger, met de boot terug waren ge- 
gaan naar Amsterdam. 

Mike had het gevoel alsof de weg 
terug naar Volendam tweemaal zo 
lang was als de weg heen. Maar 
eindelijk, na de laatste bocht, zag hij 
het vissersdorpje plotseling voor zich. 


„Hè, ik begrijp niet waar ze blij- 
ven,” zei regisseur Willems ongeduldig. 
„Zo groot is Volendam niet, dat ze 
zo lang nodig hebben om naar ons 
toe te rijden.” 

Een jongen in Volendams pak stond 
wijdbeens, met de handen in de zak- 
ken, midden op straat. „Ze zullen zo 
wel de hoek om draaien," zeihij kalm. 

Willems beende rusteloos heen en 
weer. „Ah, Kees,” zei hij, „daar zijn 
ze, maar ze komen niet uit de zijstraat. 
In ieder geval: opgepast!” 

Kees keek kwasi-belangstellend naar 
het huis waar hij voor stond. Maar in 


Stom van verbazing nam Mike automatisch het pak van naar over. 


plaats dat de auto heel langzaam hem 


„voorbij reed, zoals, was afgesproken ” 
‘voor deze scene, stopte de wagen een” 


paar meter voor hem. É 


‚De regisseur sprong naar voren, 
‚Wat is dat nu voor onzin," schreeuw. 
de hij, „waarom:rijden jullie niet door, 
en waar is de baby?” 

Uit de auto sprong een blonde 
vrouw, gevolgd door een donkere man, 


„De baby?” vroeg de vrouw ver- ; 


baasd, ‚die heb ik toch tien minuten 
geleden aan die jongen gegeven! Heb 
je dat niet gezien?” 

Willems keek. haar achterdochtig 
aan. 

„Toe nou, Frieda,” zei hij, „maak 
geen grapjes. Vooruit, waar hebben 
jullie gezeten en waar is het kind!” 

Frieda werd likwit. „„Maar.…” 
stamelde ze, „ik heb mijn baby heus 
tien minuten geleden aan een jongen 
in Volendams kostuum gegeven. Dat 
moet je gezien hebben.” 

De regisseur was sprakeloos, Ein- 
delijk zei hij: „Waar dan?” 

„‚Nou, bij de zijstraat, die we hadden 
afgesproken,” zei Bob onthutst. 

Vertwijfeld greep Willems naar zijn 
hoofd: „Lieve mensen, jullie zijn ver- 
keerd gereden. Kees en ik staan al die 
tijd al op jullie te wachten. Jullie 
hebben het kind aan een verkeerde 
jongen gegeven!” 

Frieda brak in snikken uit: „O, 
mijn baby, waar kan hij nu zijn? Had 
ik het maar nooit goed gevonden, dat 
hij in de film meespeelt.” 

„‚De baby komt heus wel terecht, 
Frieda. Die jongen zal er wel voor- 
zichtig mee zijn. Hij heeft hem 
natuurlijk even mee naar huis ge- 
nomen. We zullen gaan zoeken. Da- 
delijk komen de lui voor de opnamen 
en dan hebben we. nog: niet eens 
gerepeteerd, ‚Hee, jongen…’ Willems 
wenkte een Volendamse jongen. „Zeg, 
heb jij misschien een jongen gezien, 
die een baby mee naar huis heeft 
genomen?’ 

„Nee, zei de jongen verbaasd, 
„„maar ik zal eens voor u vragen.’ 

Hij liep naar een groepje oude vis- 
sers. De regisseur zag hen bedacht- 
zaam het hoofd schudden. 

Een paar vrouwen kwamen aange- 
lopen en keken nieuwsgierig naar de 

huilende Frieda. Ook een paar toe- 

risten bleven staan kijken, Uit de 
fotozaak kwamen Jan en Jefke, nog 
in hun Volendamse pakken, 

„Ik begrijp niet, waar Mike toch 
blijft” zei Jefke. „Nu zijn we aan de 
beurt, en nu is die knul er niet,” 

„Er zal toch niets met Mike zijn 
gebeurd?! zei Jan opeens ongerust. 
„Kijk, Jef, daar staat een heel troepje 
mensen.’ 

Jefke en Jan liepen vlug naar de 
groep toe, 

„Wat is er aan de hand,” vroeg Jan 
aan een oude vrouw, 


„Dat is de. jongen," viep ze, „dat is hem!" 


‚ „Och, jongen, zo iets ergs,” zel het 
vrouwtje, „een paar gemaskerde man- 
nen hebben. de baby van die mevrouw 
daar ontvoerd,”” Ze wees op de hui- 
lende Frieda, 

Jan en Jefke keken elkaar aan, Dat 
zo iets kon gebeuren in het vriendelijke 
Volendam! 

„Zeg, Jan,”-zei Jefke, „zou Mike 
misschien achter die bandieten aan 
zitten >” 
= Jan-haalde-zijn schouders op. „Ik 
weet het niet. Het lijkt me niet erg 
waarschijnlijk. Mike heeft toch immers 
geen auto. Maar ja, wie weet wat hij 
heeft gedaan ? Misschien is hij wel op 
de achterbumper gesprongen bij die 
bandieten,” 

„‚Hij zal wel komen opdagen," 
meende Jefke, „laten we hier (cen 
kop koffie gaan drinken, Als we voor 
het raam gaan zitten, kunnen we de 
straat en-de winkel van de fotograaf 
inhet oog houden.” 

Even later zaten Jef en Jan voor 
het raam hun koffie te drinken, maar 
hun ogen hielden ze strak op de straat 
gericht. 


Toen de auto de hoofdstraat van 
Volendam inreed, zagen Mike, Peter 
en Guy een drukte van belang. 

„Zal dat om mijn verdwijning zijn?” 
vroeg Mike verbaasd, 

De soldaten haalden hun schouders 


‘op. Zij hadden besloten zich over 


niets meer te verwonderen. „We zullen 
wel zien.’ 


Mike stapte met Peter en Guy uit” 


de auto en liep op de groep mensen toe, 

„Mike! Mike, waar kom jij van- 
daan?’ Jan en Jefke renden op 
Mike af. 


Daar kwam ook een vrouw met 
lichtblonde haren uit de groep lopen, 
„Dat is de jongen;” riep ze, „dat is 
hem!" Ze pakte Mike beet en schudde 
hem doorelkaar. „Waar is mijn baby 2” 

Mike keek haar strak aan, „U hebt 
mij zelf die baby in de handen 
gestopt," riep hij boos. „Wat wilt u, 
wat.” 

Regisseur Willems trok de blonde 
Frieda weg. Met zijn ene hand hield 
hij haar vast en met de andere Mike, 

„Vertel mij eens, jongen, waar is;de 
baby gebleven?" zei hij in het Engels, 

„Bij de politie bij de IJ-pont,”” zei 
Mike. „Gelukkig. riep Frieda op- 
gelucht. 

„Wat. . „” begon Mike weer kwaad. 

„Rustig maar, ik zal je alles vere 
tellen," zei de heer Willems en toen 
hoorde Mike welk een verschrikkelijke 
vergissing Frieda en Bob hadden ge- 
maakt bij de repetitie voor de film- 
opname. Mike schaterde van plezier, 

„Nou, jij kan lachen,” zei de 
regisseur kort, „maar wij hebben een 
dag verknoeid. À 

„Och, meneer", zei Mike en hij pra- 
beerde zijn gezicht in ernstige plooien 
te trekken, wat hem volkomen mis- 
lukte, „morgen komt er weer cen 
dag.” 

„Wij gaan de baby ophalen in 
Amsterdam," zei Bob en hij stapte 
met Frieda in de groene auto. 

„En wij gaan een paar foto's laten 
maken,! verkondigde Mike. „Als u 
nog een ster voor uw film kunt ge- 
bruiken, meneer, dan houd ik me 
aanbevolen,” 

Met een knipoogje naar de regisseur 
stapte hij met zijn vrienden voor. de 
tweede maal de fotozaak binnen, 
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5. „Weet je dat zeker?” vraagt de koning, die 

naar de stenen kijkt, „het lijkt me erg ger 

waarlijk.” Maar Tommie lacht en loopt over 

de stenen naar de koning om het hem te laten 

zien. „Ziet u wel, majesteit," zegt hij, „het 
gaat best” 


6. Plons! Zommie zit midden in het water. Het 
is zo'n grappig gezicht, dat de anderen moeten 
lachen. „Haha, lacht de koning, „je moet 
kijken waar je loopt” „Bubbelsbub," proest 

+ Tommie, die probeert overeind te krabbelen. 
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1. Dollie Dimpel en Tommie de soldaat 
wandelen langs de rivier met Batty, Tommies 
paard, Opeens horen ze een stem. „Hallo, 
Tommie” Ze kijken om en zien aan de 


overkant van de rivier de koning staan. 


4. „Als jij er overheen durft, dan kan ik het 
ook,” lacht de koning. Hij houdt z'n kleren 
omhoog en stapt voorzichtig van de ene steen 
op de andere. „Ik heb m'n nieuwe jas aan,” 
zegt hij, „het zou jammer zijn als hij nat werd.” 


7. „Wat jammer van mijn uniform,"zegt Tommie 
als hij eindelijk aan de wal is. „Ik geloof, dat het 
voorgoed bedorven is” „Hindert niets,” lacht 
de koning, „je bent erin gevallen omdat je mij 
wilde helpen. Je krijgt van mij een nieuwe 


vuniform.” 


2 „Weten jullie hoe ik naar de overkant kan 
komen?" vraagt de koning. „Ze hebben me 
verteld dat ik er hier over kon, maar ik zie 
geen brug.” Tommie wijst de koning een goede 
plaats een eindje verderop aan. „Over de 
stenen kunt u de overkant bereiken, majesteit,” 


5. De koning komt veilig aan de overkant en 
Tommie loopt achter hem. „Goed zo, majesteit,” 
zegt hij, „uw kleren zijn mooi droog gebleven. 
Ik zei u toch al, dat het best kon” — floep! 
Tommie let niet op door het praten en glijdt 
uit, achterover. 7 


8, Ze gaan allemaal terug naar het paleis en de 
koning bestelt de mooiste uniform die er te 
krijgen is bij de kleermaker. Wat is Tommie 
trots op zijn mooie nieuwe bontmuts. „Ik ben 
blij dat ik in het water ben gevallen,” zegt hij 
tegen Dollie Dimpel. e 
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DOOR A. VAN VLAARDINGEN 


ij voerde het paard weer naar 

het kreupelhout en bond het 

aan een der struiken vast. 
Daarna begon hij zich een weg door 
het struikgewas te banen. Dat viel 
niet mee, want het was schier ondoor- 
dringbaar en de taaie takken en 
twijgen zwiepten hem onophoudelijk 
in het gezicht. 

Eindelijk bereikte hij toch een open 
stuk ‘grond en vandaar zag hij 
beneden zich een smal pad. Stanley 
Black klom omlaag. Eerst dacht hij 
dat het pad tegen een steile rotswand 
doodliep, maar toen hij het helemaal 
had afgelopen, bemerkte hij dat het 
toegang gaf tot een zeer nauwe kloof, 
die door struikgewas bijna aan het oog 
werd onttrokken. Nadat hij de nauwe 
en donkere kloof had doorlopen, 
kwam hij in een klein dal. Aan het 
eind daarvan, vlak tegen een rots- 
wand aangedrukt, stond een kleine 
hut. Daarnaast bevond zich een kleine 
kraal, waarin vijf paarden stonden. 
Stanley Black floot zachtjes tussen de 
tanden. Daarna liep hij op de hut toe. 
De deur was niet gesloten en Black stiet 
haar open. In het schemerdonker van 
de hut werd hij een tafel en enkele 
banken, ruw in elkaar getimmerd, 
gewaar en verschillende kisten. Hij 
bemerkte dat alle kisten met een stevig 
hangslot waren afgesloten, behalve een, 
die wat terzijde stond. Black tilde het 
deksel op. In de kist bevonden zich 
verschillende soorten levensmiddelen. 
Daarna liep hij naar de afgesloten kis- 
ten en wreef zich nadenkend over de 
kin, Toen bedacht hij zich, draaide zich 
‘om en ontdekte nu pas een stel zwart- 
geblakerde ijzers, die in een hoek 
tegen de wand stonden. Black liep 
met de ijzers naar de deur en bekeek ze 
aandachtig. 

„Merkijzers van de Double Cross 
Ranch,” mompelde hij toen. Enkele 
minuten stond hij in gepeins ver- 
zonken. Toen zette hij de ijzers weer 
op de oude plaats. Daarna verliet hij 
de hut en begaf zich op weg naar zijn 
paard. Nadat hij het gebergte achter 
zich had gelaten, reed hij naar het ge- 
bied van de Double Cross Ranch, 
welke bij de grens van de staat lag. 
Op een grote open vlakte bevond zich 
een grote kudde dieren. Tot zijn 
vreugde constateerde Stanley Black 
dat er niemand bij de kudde aan- 
wezig was. Hij haalde een lasso van zijn 
zadelknop en ving een der dieren. Toen 
het dier op de grond lag, steeg hij van 
zijn paard en bestudeerde nauwkeurig 


SLOT 


tn het schemerdonker van de hut nam hij verschillende kisten waar. 


het brandmerk op een der achter- 
flanken. Hij ontdekte echter niets 
bijzonders aan het brandmerk: een 
dubbel kruis in. een cirkel. Hij be- 
vrijdde het dier van het touw, beklom 
zijn paard en ving een anderexemplaar. 
Ook dat onderzoek leverde geen re- 
sultaat op. Bij het zesde dier echter 
had hij geluk. Het brandmerk ver- 
schilde in een klein onderdeel van dat 
der andere paarden. Stanley Black 
haalde een stuk papier en een potlood 
te voorschijn en tekende het brand- 
merk van de Circle A Ranch, dat er 
als volgt uit zag: 


Daarna. tekende hij 
het brandmerk. van de 
Double Cross-Ranch, het 
merk, dat de brandijzers 
uit de hut hadden en 
de vijf dieren droegen, 
die hij zo juist had ge- 
vangen. 

Maar het dier, dat hij 
het laatst had gevangen, 
droeg 't volgende brand- 
merk op de achterflank: 


Tussen de beide kruisen 
was bij nader onderzoek 
namelijk een streepje 
waarneembaar, en dat streepje was 


een onderdeel van de letter A. De 
letter A van de Circle A Ranch!! 

Stanley knikte begrijpend -voor 
zich heen. Het was nu glashelder voor 
hem. De gestolen dieren van de-Circle 
A Ranch waren doodgewoon opnieuw 
gebrandmerkt met het merk van de 
Double Cross Ranch. Gemakkelijker 
en eenvoudiger kon het al niet. De 
terreinen van beide ranches grensden 
aan elkaar, dus kostte het weinig 
moeite dieren van de ene ranch bij die 
van de andere te voegen. De oplossing 
was zo simpel en had zo vlak bij de 
hand gelegen. Was de oplossing daarom. 
juist misschien zo uiterst moeilijk 
geweest ? Stanley Black-nam het aan, 
want als hij de brandijzers niet in de 
hut in het valleitje had gevonden, 
zou hij de oplossing waarschijnlijk 
nimmer in deze richting hebben ge- 
zocht. 5 
= „Maar we zijn er nog niet,” mom- 
pelde hij. 

Nadat hij het gevangen dier de 
vrijheid had gegeven, steeg hij op en 
keerde regelrecht naar Valley River 
terug. 


Na een lang en ernstig gesprek 
met Joe Warren, de hoteleigenaar, 
begaf Stanley Black zich naar sherif 
Mac Colmac. Deze zette rte ver 
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baasde ogen op, toen Stanley Black 
hem zijn ondervindingen vertelde. 
Geruime tijd bleef de sheriff na het 
verhaal van Black in gedachten 
verzonken zitten. Toen stond hij-op 
en zei: : # 

„We zullen er dan maar meteen op 
afgaan. Ik geloof niet, dat het ver- 
standig is dat alleen te doen, want de 
kerels kunnen inmiddels wel zijn 
teruggekeerd en dan konden we wel 
eens poppenkast krijgen. Ik zal zien, 
datik wat manren bij elkaar trommel, 
groe. … eh, mr. Black.” 

„Dat is al gebeurd, mr. Colmac,” 
antwoordde Stanley Black. „Ik heb om 
geen tijd te verliezen mr. Warren 
gevraagd daarvoor te zorgen. De 
mannen zouden aan het eind van de 
‘hoofdstraat op ons wachten, ’* 

Na deze woorden keek de sheriff 
Stanley Black lang en’ onderzoekend 
aan. 

Daarna antwoordde 
grimmig: 

„Oké, dan kunnen we gaan. Ik was 
daar anders zelf mans. genoeg voor 
geweest.” 

Enige tijd later reed een stoet van 
tien mannen, met aan het hoofd de 
sheriff en Stanley Black, die de weg 
wees, in de richting van het gebergte. 
Nu de laatste precies de weg kende, 
duurde de tocht korter dan de eerste 
keer. De paarden liet mén weer goed 
verborgen in het struikgewas achter, 
en nadat de mannen bij de nauwe 
kloof, die toegang tot de kleine vallei 
gaf, waren aangekomen, nam de sheriff 
de leiding. Achter 
elkaar liepen zede 
nauwe kloof door. 
Aanheteindeervan 
hielden ze halt en 
namen de hut in 
ogenschouw. — Er 
was geen teken van 
leven te bekennen, 
behalve de vijf 
paarden die rustig 
in de kraal stonden. 
‘Na enige tijd zei de 
sheriff : 

„Ik geloof niet, 
dat er iemand is. 
Voor alle zekerheid 
zal ik zelf pools- 
hoogte nemen.” 

Na enkele ogen- 
blikken kwam hij 
terug en nam op- 
nieuw het woord. 

„We zullen ons 
over. de vallei 
moeten verdelen; 
als we dat in een 


hij” ietwat 


moet men de vallei oversteken. Zodra 
de kerels in het midden zijn, treden 
wij op. Vóór die tijd houdt ieder zich 
gedekt, En denk erom: niet onnodig 
schièten. Allemaal goed. begrepen ?”’ 

De mannen knikten zwijgend. Alleen, 
Stanley Black zei: 

„Oké, mr. Colmac, maar ik geloof 
wel; dat we er goed aan doen om ook 
een mannetje aan de ingang van de 
kloof te posteren, want het kan wel- 
eens gebeuren, dat de kerels pas van- 
avond in het donker. terugkeren. Ze 
zouden dan’ van de'duisternis gebruik 
kunnen maken om te vluchten en als 
ze eenmaal de kloof hebben bereikt, 
kunnen wij weinig uitrichten, want 
dan kunnen ze de hele;vallei onder 
schot houden,” af Y 

„Inderdaad. … eh. mc. Black; 
dat zou kunnen,” antwoordde de 
sheriff. „Het zou zelfs ‘el kunnen, 
dat ze pas morgen terugkeren, dat 
moeten we maar afwachten.’ 

Daarna verdeelden de mannen zich 
over de vallei. Ze hadden geluk, 
want reeds na enkele uten hoorden ze 
druk en luid gepraat; vier mannen 
traden de vallei binnen, Het waren 
Pete Stower en zijn kaartvrienden. 

Stanley Black, die dekking achter 
een groot rotsblok had gezocht, 
gromde, Toen Stower en zijn hand- 
langers het midden van de vallei 
hadden bereikt, schalde plotseling 
de scherpe, doordringende stem van 
sheriff Mac Colmac door de lucht. 

„Handen omhoog, jullie! Het spel- 
letje is uit en dat hebben we te danken 


kring doen, kan er Lr 
geen kip meer uit, ld 
als er eenmaal 3 
iemand binnen die 

kring is. Om bij 


de hut te komen, 
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Een spookverschijning. zou de vier 


aan het Groentje. … 
Black!’ 

Een spookverschijning zou de vier 
mannen. niet meer hebben kunnen 
laten schrikken dan de stem. van de 
sheriff, Een der kerels maakte een 
verdachte beweging naar zijn revolver, 
maar een schot liet hem van gedachten 
veranderen en hij stak evenals. zijn 
kornuiten” zijn armen in de hoogte, 
Bij het schot gilde de stem van de 
sheriff: 

„Niet schieten, stommelingen, ik 
wil ze levend in handen hebben!” 

En daarna schreeuwde hij tegen 
Pete Stower en de anderen: 

„Verzet is nutteloos, want jullie 
worden door negen man onder schot 
gehouden. Wees verstandig en gooi je 
wapens op de grond!" 5 

De mannen aarzelden, maar toen 
Pete Stower hun iets toefluisterde, 
gooiden ze een voor een hun wapens 
met een wijde boog van zich af. Nu 
kwam de sheriff te voorschijn en liep 
op de mannen toe. Hij zei iets tot 
hen en als één man draaiden ze hun 
rug naar hem toe. De andere mannen. 
kwamen nu ook met getrokken re- 
volvers haar voren. Stanley Black 
raapte de wapens op, die door de ge- 
vangenen waren neergegooid. Pete 
Stower zette nog even een grote mond 
op en vroeg wat die grapjes te be- 
tekenen hadden, maar hij ‘zweeg 
spoedig nadat ze waren gebonden en 
de kisten, die in de hut stonden, waren 
opengebroken en goud, zilver en bank- 
biljetten bleken te bevatten, zonder 


eh … Stanley 


mannen niet meer hebben hunnen doen schrikken. 


twijfel afkomstig van de overval op de 
postkoets van Sam Wittchack en de 
bank van Valley River. De kisten 
werden in’ de zadeltassen geledigd en 

“nadat dit was gebeurd, ging men terug 
naar Valley River. 

„Nadat Pete Stower en zijn vrienden 
door ‘de “sheriff waren ingesloten, 
had Stanley Black een vertrouwelijk 
gesprek met Joe Warren, die hem had 
gevraagd nu eens precies te vertellen 
hoe alles in zijn werk was gegaan. 

„Ik had al dadelijk vermoeden; dat 
de bandieten zich in de bergen schuil- 
hielden, want je weet dat de mannen, 
die na’ de bankroof de achtervolging 
inzetten, het spoor kwijtraakten toen 
ze op rotsachtige bodem kwamen.” 

„Ja maar, ze hebben toen ook al de 
bergen doorzocht,” zei Joe Warren. 

„Dat weet ik, maar zij hadden geen 
geluk en ik wel,” antwoordde Stanley 
“Black. „Toen ik de bergen doorzocht, 
werd plotseling mijn paard onrustig 
en hinnikte. Dat gehinnik werd be- 
antwoord en nadat ik zo’n beetje had 
uitgemaakt, waar dat gehinnik van- 
daan kwam, ben ik op zoek gegaan en 
had het geluk die hut te ontdekken. 
Stom geluk. De paarden die dâar 
bij de hut in de kraal stonden, hebben 
hen verraden.” 

„Waarom stonden die paarden daar 
eigenlijk en hoe hebben ze die daar 
gekregen? Je weet zelf, dat men via 
de weg die wij zijn gegaan onmogelijk 
de vallei met een paard kan be- 
reiken,” zeì Joe Warren. 

Stanley Black knikte. 

„Dat is zo, maar zonder twijfel 
zal hun ook nog een andere weg 
bekend zijn, want het staat wel vast 
dat die paarden dienden om te vluch- 
ten als de grond in Valley River 
en omgeving hun te heet onder de 
voeten werd. Ik geloof tenslotte niet, 
dat ze de paarden erheen hebben 
gebracht om er voor hun plezier de 
vallei op rond te rijden. En via die 
onbekende weg hebben ze de paarden 
daar gebracht. Omdat die weg waar- 
schijnlijk een grote omweg voor hen 
betekende, hebben ze steeds gebruik 
gemaakt van de route, die ook wij 
hebben gevolgd: Maar als ze hadden 
moeten vluchten, waren ze eerst op de 
bekende wijze naar de vallei gereden, 
hadden hun paarden achtergelaten, 
dan paarden uit de vallei genomen en 
waren natuurlijk via die onbekende 
weg spoorloos verdwenen. Het voor- 
deel daarbij was dan ook nog, dat ze de 
‘beschikking over verse dieren hadden. 
Degenen, die hen dan eventueel had- 
den achtervolgd, hadden hun achter- 
gelaten paarden gevonden en zouden 
in de veronderstelling hebben ver- 
keerd, dat ze zich ergens in de bergen 
schuilhielden. Het gevolg, men zou 
overal in de bergen gaan zoeken en zij 

“zouden zich onderwijl over de grens 
in veiligheid hebben gebracht. Wij 


„Het duurt lang,” fluisterde JoeWarren. 


moeten echter wel de onbekende weg 
ontdelken, want natuurlijk maeten 
wij die paarden daar vandaan halen.” 

Joe Warren knikte. 

‚Nou en dat idee van het brand- 
merken kreeg ik plotseling, toen ik die 
merkijzers in de hut nauwkeurig be- 
keek, waardoor ook de veediefstal 
bij de Circle A Ranch werd opgelost 
en het kwam vast te staan, dat de 
bankrovers ook de veedieven waren. 
De veediefstal was nogal simpel, 
want je hebt me laatst verteld, dat 
twee van de vrienden van Pete Stower 
bijde Double Cross Ranch in dienst 
waren, De Circle A Ranch en de 
Double Cross grenzen aan elkaar en 
het kostte. hun weinig moeite. een 
stelletje dieren van de Circle A naar 
het gebied. van de Double Cross te 
jagen. Waren ze-daar eenmaal dan 
merkten zij ze over en voegden ze bij 
de dieren van de Double Cross. Als-de 
tijd daarvoor rijp was, scheidden ze de 
gestolen dieren van de andere, en 
brachten ze-daarna over de grens.” 

„De zaak is nu helemaal opgelost,” 
antwoordde Warren, „de rechtbank 
moet nu maar uitmaken wat er met 
Pete Stower en zijn vrienden zal ge- 
beuren.” 

„Nee, mr. Warren, u-vergist zich, 
de zaak is nog niet helemaal opgelost,” 
zei Stanley Black nadrukkelijk, 

De mond van Joe Warren zakte van 
verbazing een heel eind. open. 

„W.…. wat... hoe bedoel je dat?” 
vroeg hij toen stomverbaasd. 

„Wel, heel eenvoudig, dat wij nog 
niet alle schuldigen hebben,” ant- 
woordde Stanley. 

„Dus je wilt beweren, dat er nog 
meer schuldigen zijn?” vroeg Warren 
ongelovig. 

„Nog één schuldige, mr. Warren,” 


antwoordde Black. “En toen Joe 
Warren hem_ zonder een woord te 
zeggen bleef aankijken, vervolgde 
Stanley: „Kijk, mr. Warren. Toen de 
postkoets van Sam Wittchack- werd 
overvallen, waren er vijf man, die de 
overval pleegden. Dat weet u, want 
dat heeft Sam Wittchack duidelijk 
genoeg verteld. Bij de inbraak in de 
bank waren vier mannen maar de vijf- 
de, die ook in het komplot zat‚-dekte 
hun aftocht en schoot op mij, toen ik 
de straat overstak. Hij heeft me toen 
echter blijkbaar niet herkend, want 
anders was ik nu niet meer in leven. En 
vergeet ook niet, dat er in de kraal bij 
dehutinde vallei vijf paarden stonden. 
We hebben nu vier kerels te pakken, 
dus, …” 

„De vijfde loopt nog op vrije voeten,” 
vulde Joe Warren aan. Ja, inderdaad, 
je hebt gelijk, maar wie verdenk je 
dan? Je denkt toch niet, dat Joe 
Henderson, de opzichter van de Double 
Cross Ranch, in het komplot zit?” 

„Nee, hij zeker niet,” antwoordde 
Stanley Black. „Ik heb een‘ander op 
het oog; maar wie, dat zult u' van- 
nacht wel zien, tenminste. als u er 
getuige van wilt zijn.” 


Er heerste die nacht volslagen. 
duisternis, toen Stanley Black en Joe 
Warren zich verdekt hadden opgesteld 
tegenover het gebouwtje, waarin de 
vier rovers zaten opgesloten en dat 
vlak achter het kantoor van de sheriff 
lag. De paarden van de vier gevange- 
tien stonden nog altijd vastgebonden 
aan een ‘paal bij het gebouwtje. 

„Het duurt lang,” fluisterde Joe 
Warren, 

„Geduld, fluisterde Stanley terùg. 

Het duurde ongeveer nog een uur, 
toen er plotseling om de hoek vanhet 
kantoor van de sheriff een gedaante 
opdook. Nadat de man voorzichtig 
om zich heen had gekeken, keerde hij 
op zijn schreden terug ‘en verdween. 
achter het kantoor. Enkele ogenblik- 
ken later kwam hij terug en voerde 
een paard aan de teugel mee, Hij bond 
het. vast naast de andere paarden. 
Daarna verdween hij weer en kwam 
even later terug, terwijl hij twee 
zadeltassen torste. Blijkbaar was de 


„last zwaar, want duidelijk hoorden de 


mannen zijn hijgende adem. Vijf maal 
herhaalde zich dit. Op elk der paarden 
bond hij twee zadeltassen. Toen het 
laatste paard zijn last had gekregen, 
klopte de man tegen de ward van 
het gebouwtje, waarin de vier gevange- 
en verbleven. Hij drukte zijn gezicht 
tegen de wand en riep zachtjes: 

„‚Alles is klaar. Houd je gereed, ik 
kom. zo bij jullie,” 

Daarna verdween hij weer om de 
hoek van het kantoor, Joe Warren kon 
zijn opwinding bijna niet meester 
blijven, maar Stanley Black beduidde 
hem zich rustig te houden. 
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Daar verscheen opnieuw de ge- 
daante. Hij liep nu regelrecht naar 
de deur van het gebouwtje. , Even 
hoorden zij het gerinkel van een sleutel- 
bos. Toen klonk plotseling de stem 
van Stanley Black: 

„Zou u daar niet even mee wachten, 
sheriff Mac Colmac?” 

Als door een wesp gestoken, zo snel 
draaide de aangesprokene zich om 
en greep naar zijn pistool. Een schot 
weerklonk en het wapen vloog Mac 
Colmac uit de hand. 

„En nu verder geen grapjes, want 
de volgende keer raak ik beslist iets 
anders dan je pistool,” klonk nu de 
dreigende stem van Joe Warren, „En 
steek je handen maar in de lucht.” 

Er zat niets anders voor Mac 
Colmac op, maar toch vroeg hij snau- 
wend: 

„Wat heeft dat allemaal te beteke- 
nen? Mag ik tegenwoordig al niet 
meer naar mijn gevangenen gaan kij 
ken om de boel te controleren?” 

Stanley Black en Joe Warren 
traden nu uit hun schuilplaats naar 
voren en de eerste zei: 

„Dat zou wél mogen, als je niet van 
plan was geweest er met de gevangenen. 
vandoor te gaan en met het goud, 
zilver en geld, afkomstig van veedief- 
stallen en de overval op de postkoets 
van Sam Wittchack en de bank van 
Valley River. En dat was je plan, 
sheriff Mac Colmac, of laat ik liever 
zeggen Larry Morton, want zo heet 


EA 


je toch in werkelijkheid, nietwaar 2” 
Na deze woorden was het geruime 
tijd doodstil. Alleen de hijgende adem. 
van Larry Morton, alias sheriff Mac 
Colmac, was hoorbaar, Toen klonk 
het stotterend: 
Ik. ik. … wos 
bedoelt, Groenneus.” 
„Ik des te ‘beter, Larry Morton. 
Weleens van Henry West gehoord? 
Nou, dat was mijn vader. Ik ben zijn 
zoon Bob, Bob West, detective in 
dienst van de regering. Tien jaar lang 
neeft mijn vader achter:je aan gezeten 
en toen hij je bijna te pakken had, 
schoot je hem uit een hinderlaag neer. 
Laffer kon het niet, Ik heb toen gezwo- 
ren je te zullen vinden en je op zekere 
dag de rekening van al je misdaden te 
presenteren, Dat moment is nu aan- 
gebroken, Larry Morton’ zei de 
zogenaamde Statiley Black, „Je had 
je in deze uithoek goed verborgen 
‘en het zelfs nog tot sheriff gebracht, 
zodat je het erg gemakkelijk kreeg om 
met je handlangers je reeks van mis- 
daden voort te zetten, zonder ver- 
dacht te worden. Maar ik had je niet 
vergeten enal heeft het lang geduurd, 
gevonden heb ik je toch, dat zie je.” 
Na zijn woorden stortte Morton 
zich met een woedende, gesmoorde 


weet niet wat je 


kreet op Bob West, maar voordat hij 
iets kon uitrichten, trof de vuist van 
Joe Warren hem zo hard op de kaak, 
dat hij tegen de grond sloeg en bleef 
liggen. 


w…irof de vuist van Joe Warren hem zo hard op de kaak, dat hij tegen de grond sloeg, 
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„Zo, dat is dat, mr. Black. … eh.… 
ik bedoel natuurlijk mr. West.” 

„Bedankt, mr. Warren. We zullen 
hem maar bij zijn kornuiten opsluiten. 
Hij is zo netjes geweest de sleutels 
zelf mee te brengen. Misschien krijgt 
hij straks nog wel zin de boel te con- 
troleren,' zei Bob West. Toen zij even 
later nog wat in de gelagkamer van 
Joe Warrens hotel napraatten, zei 
deze: 

„Dat Mac Colmac die ontbrekende 
vijfde man was, wie had dat ooit 
gedacht.” 

„Zo ziet u maar weer, mr. Warren, 
hoezeer men zich in mensen kan ver- 
gissen,” zei Bob West. 

„Ja, inderdaad. Maar dat hij toen 
zonder tegenwerpingen meeging naar 
de vallei, dat begrijp ik niet goed.” 

„Hij kon toch niet anders, mr. 
Warren,” antwoordde Bob West. 
„Toen ik bij hem kwam, opperde hij 
wel het voorstel enkele mannen bij 
elkaar te trommelen, maar ik was hem, 
vóór en had u dat al laten doen, Zo- 
doende kreeg hij geen gelegenheid om 
Pete Stower en de anderen te waar- 
schuwen, anders hadden de zaken 
natuurlijk heel anders uitgepakt. Hij 
hoopte nu alleen maar, dat Stower, 
bij de overval geen domme streken 
zou uithalen. Stower en zijn vrienden 
vertrouwden er natuurlijk op, dat de 
sheriff hen wel weer uit de moeilijk- 
heden zou halen en dat heeft hij nog 
geprobeerd ook. 

Maar nu ga ik een beetje slapen, 
want het is een drukke dag geweest. 

Enkele dagen daarna bevond Bob 
West zich in de stampvolle gelagkamer. 
van Joe Warrens hotel, toen met veel 
drukte Sam Wittchack binnenkwam. 
Hij baande zich een weg door de be- 
zoekers heen en k: regelrecht op 
Bob West toe. Met zijn kijverige stem 
zei hij: 

„Hoor eens hier, Groentje, ik ben 
geen feestredenaar, maar ik wil je 
toch wel even zeggen, dat ik respect 
heb voor je speurzin, en ik ben blij 
dat het goud, dat de schurken uit mijn 
postkoets hebben gehaald, terecht is. 
Dat was knap werk en ik zeg bravo, 
Verder zal ik er maar niks over zeggen, 
want je wordt al genoeg gevierd als 
de held van de dag en dat maakt 
broekies zoals jij alleen nog maar ver- 
waander dan ze al zijn. Maar wel wil 
ik je iets te drinken aanbieden en dat 
neem je toch aan, nietwaar?” 
„Natuurlijk neem ik dat aan, mr. 
antwoordde Bob West 
lachend. „Dan wil ik graag een heel 
groot glas melk.” 

Even keek Sam Wittchack op zijn 
neus, maar daarna lachte hij maar met 
de ander mee. En inderdaad stond 
enkele ogenblikken later voor- Bob 
West een enorm glas melk klaar, dat 
deze met welbehagen in één teug leeg- 
dronk. 
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Beeend) Je de het en 21 Voornaam van 45 Snelheid verhaal 
en op de zesde het woort Eisenhower 22 Langs 
22 Bui VERTICAAL: 23 Luchtvormige stof- 
Verborgen naaigerei 24 Drietal 1 Knaagdier 26 Wat men drinkt 
shed katapeld 25 Dik stuk hout 2 Waterplant 28 Waterkering 
(mispel door) 3 naald (bijna al die) 27 Bergketen in 3 Dwaas 29 Kluit 
Z.-Amerika 4 Deciliter 31 Vulkaan op Sicilië 
30 Vertragingstoestel © 5 Kilometer 32 Middelbaar 
Koppelwoordraadsel 33 Laagte ie 6 Straat -___onderwijs 
HOEF-IJZER-ERTS 34 Meisjesnaam 7 Verschijnsel bij 34 Thans 
ZANG-STEM-VORK 36 Koraalvormig brand 35 Tafelgast 
STORM-WIND-MOLEN eiland 8 Opschrift 37 Bep. soort steen 
GRIJS-AARD-APPEL 38 Voertuig 14 Muzieknoot 88 Papegaa 
BROM-FIETS-BEL _39 Thans 15 Meisjesnaam 41 Soortelijk gewicht, 
WAS-ECHT-PAAR 40 Boom 17 Regiment (afk.) 5 
LEES-LAMP-LICHT 42 Bijwoord Infanterie (afk) 42 En volgende 
De eerste letters van de middelste. 
ij woorden vormen van boven naar ZOEK DE LETTER 
beneden gelezen het woord 1JS- 
WAFEL PE ER Dit 1s een rijtje woorden van vier letters, Je ziet wel, 
Kop: 1 LE ST dat in het midden steeds een ruimte is opengelaten. De 
Ops enssrAIT pIE Ze, HE FL opgave is nu, dat je op die plaats nog een letter zet, 
1 (T)RUIF) Op de achterste rij BR ES zodat je allemaal goede woorden van vijf letters krijgt. 
2 (K)NIE(R) letters lees je van bo- ZE ER Omschrijvingen zijn niet nodig, omdat je telkens maar 
3 (S)NOR(A) ven naar beneden de KR AM op één manier een goed woord kunt maken. 
A (S)NEE(N) naam FRANS PL AT Als je klaar bent, vormen de middelste letters van 
5 (D)RUP/S) GI DS boven naar beneden gelezen de naam van een vogel. 


Nr, 19 » 30 


KIJK EENS, 
WAT IK VAN 
MIJN MOEDER 


NOG STEEDS GEEN KLANT TE 
BEKENNEN ZULLEN WE NOG 
MAAR EEN BORDJE NEMENZ 


HET WORDT TĲD, 


DAT WE WEER EENS 


WAT VERDIENEN 
DE KAS IS LEEG, 


WIE WIL ER EENS 
PROEVEN? GEEF 
MAAR EEN BORD, 


IK KAN NIET MEER. 
HEERLIJK GEWOON, 
WAT EEN SOEP, 


IK WEET HET. 
HET IS KOUD ENDE 
MENSEN DRINKEN 
GRAAG IETS WARMS. 
ALS WE NU EENS 
EEN GROTE POT 
ERWTENSOEP 
KOOKTEN EN 

DIE DER BORD 
VERKOCHTEN, 


OVER EEN 
KWARTIERTJE IS 
DE SOEP KLAAR, 
JONGENS, ALS EEN 
VAN JULLIE NOU 
MET EEN 

BORD DOOR 

DE STAD 

GAAT LOPEN 


HMMMM! 


=| OAARKOMT 


dan 


TOEN THEBAN DE SPELONK WILDE OND! 
ZOEKEN WERD HIJ PLOTSELING AANGEVALLEN 


DRIE MANNEN, DIE ZICH SCHUIL HADDEN 


GEHOUDEN. THEBAN ZAG ONMIDDELLIJ! 
DAT HET GEEN STAMLEDEN VAN HEM WAREN: 
MET ENKELE WELGEMIKTE VUISTSLAG 


SLAAGDE HIJ ER IN TWEE VAN HEN OP EEN 


‘AFSTAND TE HOUDEN, MAAR DE DERDE 
WIERP EEN GROOT VANGNET OVER HEM HEEN. 


ER: 
DOOR 


K 


EN 


LIEDEN KWAMEN OM HEM HEEN STAAN EN 
EEN VAN.HEN ZEI: „KONING MINOS 
VAN KRETA ZAL TEVREDEN ZIJN MET DEZE 

| SLAAF! HIJ KAN NOG PLEZIER AAN 
HEM BELEVEN IN DE ARENA!" 


EEN VAN HEN VERTELDE AAN 
THEBAN DAT DE VREEMDE KRIJGS- 
LIEDEN HEN BĲ VERRASSING HADDEN 

| OVERVALLEN, EEN TIENTAL LEDIËRS 
WAS GEVANGENGENOMEN. 


THEBAN WIST WAT HEM NU TE 
WACHTEN STOND; MEN ZOU HEM ALS 
SLAAF VERKOPEN! TEVERGEEFS 
PROBEERDE HIJ ZICH TE BEVRIJDEN VAN 
DE RIEMEN WAARMEE MEN HEM GEBOEID 
HAD. DE MANNEN HADDEN INTUSSEN 
PLAATSGENOMEN BĲ DE INGANG 
VAN DE GROT, 


a 


DE AANVALLERS HADDEN HEM NU SPOE- 
DIG OVERMEESTERD. EVEN LATER LAG 
THEBAN STEVIG GEBOEID OP DE GROND. 


Al î 


ENIGE TĲD LATER ZAG THEBAN NOG 
MEER KRIJGSLIEDEN EN GEVANGENEN 
DE GROT BINNENKOMEN. ZIJ WAREN 
ALLEN LEDIËRS,STAMLEDEN 

VAN THEBAN! 


DE VOLGENDE DAG WERDEN THEBAN 
EN DE ANDEREN WEGGEVOERD 
IN DE RICHTING VAN DE KUST. 
GEDURENDE DE NACHT HAD 
THEBAN GEPROBEERD ZICH TE 
BEVRIJDEN VAN DE BOEIEN = NU 
LIETEN ZE EINDELIJK LOS! EEN 
STEVIGE RUK ZOU VOLDOENDE ZIJN 
OM VRIJ TE KOMEN; NAAST HEM LIEP 
ECHTER EEN REUSACHTIGE SOLDAAT! 
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